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ABSTRACT

This dissertation casts light on political translation, particularly the translation of
political discourse. With reference to previous research, it was asserted that political
speeches should not be altered when translated for they belong to authoritative texts.
Other than this, it was argued that it is the function of the source text in the target
language community that has to be taken into account when translating a political
speech. This dissertation, however, adopted a different perspective. Therefore, it sought
to demonstrate the validity of the communicative approach to translation in the political
field, particularly when it comes to translating political speeches. To achieve the purpose
of the dissertation, three of His Majesty King Mohammed VI’'s speeches were selected for
translation while applying the principles of the aforementioned approach so as to either
confirm its validity or disconfirm it. Most importantly, it was essential to conduct a
comparative study between two different translation versions of the same speeches: the
previous one provided by the “Moroccan Agency of Press” and my suggested translation.
The main objective, in this regard, was to explore the different aspects related to the use
of the communicative and the cognitive approaches for the sake of investigating their
effectiveness in efficiently and accurately rendering the intended messages of these
texts, especially that they are considered to be amongst the most challenging to
translate. The study’s findings revealed that the communicative approach is the most
valid approach to be adopted by a translator during the translation process of a political
speech. Through its use, not only syntactic naturalness was achieved in the target texts,
but most importantly, opting for lexical clarity led to a better understanding of these
texts’ messages. In contrast to the communicative approach, the use of the cognitive
approach proved to be invalid both syntactically and semantically. This is attributed to
the fact that, many times, it resulted in syntactic distortion, meaning loss, and led to
blocking the communicative function of the target texts through the use of a

sophisticated language style.

Keywords: political translation, communicative approach, cognitive approach,

fidelity, syntactic naturalness, lexical clarity, language economy
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CHAPTER ONE

INTRODUCTION

1.1. Setting the Context

The internationalization of politics has led to the universality of political
discourse. In other words, today, political discourse is no longer of paramount
significance for the source culture community, but is meant for a wider audience; an
audience beyond the national borders. In this regard, translation has become
tremendously essential not only during political affairs and events, but, most
importantly, has the immense power of conveying politicians’ messages, intentions and
thoughts, through their text and talk, to an audience in other sides of the world. To
highlight the significance of translation in the political field, Neubert (as cited in Thiele,

Shwend and Todenhagen, 2005) asserted that:

The universality of political discourse also refers to translation. There is no
doubt that political affairs are now almost never dealt with only in one
language. Politics no longer heeds borders, for all institutions, persons,
events and processes involved in political matters that find expression in
language are almost immediately mediated by several if not many

languages. (p. 149)

The above quote highlights the very fact that the role of translation is central in
the field of politics for through it, information related to political matters is

internationally disseminated.
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So, this dissertation falls within the scope of political translation. More
specifically, it casts light on the translation of political speeches. It therefore investigates
the effectiveness of two major, but totally different, translation approaches in the field of
political translation in order to determine the most valid one to be adopted by
translators when rendering the content of political speeches into the target language,
especially given the fact that these text types are characterized by a certain linguistic

complexity and are regarded as “sensitive” texts as Schéaffner (1997) portrayed them.

1.2. Purpose of this Dissertation

The major purpose of this dissertation is to prove the validity of the
communicative approach in the field of political translation, particularly when it comes
to the translation of political speeches. Although this particular approach tends not to be
used when dealing with political texts, this dissertation argues that it is the most valid
one a translator has to adopt during the translation process of a political speech for the
sake of efficiently conveying its intended meanings to the target audience while keeping

the translation sound natural in the target language.

For this purpose, three speeches delivered by His Majesty King Mohammed VI are
selected to be translated using the principles of the communicative approach. Besides
this, a comparative study will be conducted between two different translation versions
of His Majesty’s speeches: the previous translation provided by the “Moroccan Agency of
Press” and my suggested translation. In this context, it is to be noted that the MAP’s
translation is based on the cognitive approach, through which adhering to the exact form
and syntactic structures of the original is essential in the target language, while I opted

for the communicative approach which attaches great importance to both syntactic as

14



well as semantic naturalness and acceptability in the target text while rendering the

messages of the source text into the target language.

The main objective of the comparative study is to make comparisons between the
different aspects and methods related to the use of both the cognitive approach and the
communicative one in the light of the two translation versions. Therefore, as this thesis
draws on the linguistic model of translation, the study concentrates on the following
concepts: fidelity, form adherence, syntactic naturalness, semantic naturalness, language
economy, literal translation, lexical clarity and sophisticated language use, with the aim

of uncovering the most effective translation approach in the political domain.

1.3. Theoretical Framework

The existing literature on the translation of political speeches demonstrates the
fact that little research has been conducted to determine the most effective approach to
be adopted in the field of political translation and the most useful strategies to be
followed by translators when dealing with political discourse in particular. Therefore,
with regard to the translation approaches to be adopted when it comes to translating

political speeches, the major studies are Schaffner’s and Newmark'’s.

The most salient research in this field of study is Schaffner’s. Christina Schaffner
favoured adopting the functionalist approach when translating a political text. She
argued that the function of the source text in the target language community has to be
taken into account when rendering its messages into the target language. That is, this
function (whether persuasive or informative) is what determines the strategies to be

followed during the translation process (as cited in Trosborg, 1997, p. 128).
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As contrasted to Schiffner’s argument, Newmark asserted that speeches by
politicians should not be changed when translated for they belong to authoritative texts
(as cited in Schéaffner & Wiesemann, 2001, p. 135). To put it in another way, “fidelity”,
not only to the intended messages of a political speech, but most importantly, to its form

and syntactic structures is highly required.

Yet, this dissertation adopts a quite different perspective. Thus, it sheds light on
the translation of political speeches using a target-text oriented approach which tends
not to be opted for when it comes to the translation of political speeches: the

communicative approach.

1.4. Research Problem

A review of the available literature on the translation of political discourse
reveals existing lacunae in this particular field of study owing to the fact that few studies
focusing on the translation of political speeches are available. In other words, only few
translation scholars and researchers have endeavoured to investigate the validity of
certain translation approaches, specific methods to be opted for, and, most importantly,
attempted to explore the most effective strategies to be used by translators during the
translation process of a political speech in order to handle the linguistic complexities
posed by these text types. More specifically, the literature reveals a lack of concentration
on the problem of linguistic complexity. That is, researchers considered specific
problems that the translator is compelled to deal with when translating a political
speech. These comprise the problem of culture-boundedness, the absence of equivalent

effect and the linguistic complexity. Yet, the latter remains unsolved.

16



[t stands to reason that amongst other text types, political speeches tend to be the
most challenging to translate because of the critical problems they pose for translators,
let alone the linguistic complexity that characterizes them. Here, Linguistic complexity
refers to the use of sophisticated language and complex syntactic structures throughout
these speeches. As a result, while attempting to transfer their intended messages to the
target language, the translator is particularly confronted with syntactic and semantic
problems the thing that makes the translation process of political speeches quite

intricate.

1.5. Research Questions and Objectives

Given the existing lacunae in the field of political translation, particularly with regard to

the translation of political speeches, this thesis seeks to answer the following questions:

» Among the various approaches which exist in the field of translation, what
would be the most effective approach which a translator has to follow so as
to successfully complete the translation task and to efficiently render the

intended meanings of a political speech?

» Given the various problems which are posed by political speeches,
particularly the linguistic complexity which characterizes them, and given
the fact that these texts are regarded as “sensitive” texts, what would be the
most effective approach which has to be used during the translation
process of political speeches? Which approach would enable the translator
to solve these problems and therefore achieve comprehensibility and
naturalness in the target text while reproducing the same impact of the

original text on the target language readers?

17



» While rendering the messages of a political speech into the target language,

is the translator required to adopt a style which conforms to the stylistic
features of the original for the sake of “fidelity” or it is favoured to opt for
less sophisticated equivalents and less complex structures in order to

achieve lexical clarity and, thus, semantic naturalness in the target text?

This dissertation is based on three major objectives:

1.6.

Investigating the effectiveness of two different translation approaches (the
cognitive approach and the communicative one) in the field of political
translation with the aim of identifying the most valid one that facilitates the
translation process which tends to be complex.

Exploring the different linguistic aspects related to the use of the two approaches
in order to examine their efficiency in rendering the intended meanings of
political speeches through making comparisons between the two translation
versions of the selected speeches.

Uncovering the most effective strategies which enable the translator to
successfully cope with the semantic and syntactic blocks he/she encounters

while translating a political speech.

Rationale and Significance of the Study

With the aforementioned gaps in the literature on the translation of political

discourse in mind, and given the fact that political speeches are amongst the most

challenging text types when it comes to their translation, this dissertation is quite

significant for it will add a contribution to the literature on the translation of political

18



speeches. Moreover, it seeks to facilitate the translation task for translators when

attempting to render the “subtle” messages of these texts into the target language.

So, during the translation process of political speeches, in particular, translators
are confronted with several challenges. The major ones are primarily semantic and
syntactic, let alone the very fact that these are dense texts through which information
loads need to be conveyed to a target audience. In this sense, what makes this thesis
significant is that it deals with translation according to a linguistic point of view and thus
seeks to simplify the translation process, which is usually intricate, by demonstrating
the most effective approach which would enable translators to successfully cope with
the linguistic complexities posed by political texts and “efficiently” render their intended

meanings into the target language.

In other words, the importance of this dissertation lies in the fact that it
contributes to enriching the field of political translation. Moreover, it inspires
translators and translation students to make the right choices by uncovering the most
valid translation approach and the effective strategies to be used when attempting to

transfer the content of a political text to the target audience.

This dissertation is also distinct for it seeks to achieve its purpose by applying the
principles of the communicative approach to the translation of speeches delivered by

His Majesty.

19



1.7. Methodology

In order to find reliable and persuasive answers for the questions raised during
the research process and thus achieve the purpose of this research, conducting a

comparative study will be crucial for the results of this thesis will be based on it.

So, in this research, the comparative analysis method is employed. By opting for
it, a comparative study will be conducted between two different translation versions of
the selected speeches delivered by His Majesty King Mohammed VI (the MAP’s version
and my version). The aim of this study is to make comparisons between the cognitive
approach and the communicative one at both the syntactic and semantic levels, and to
explore the different aspects associated with their use during the translation process of
the selected speeches for the sake of investigating their validity when it comes to the

translation of political discourse.

This thesis also relies on qualitative content analysis. The latter was chosen as a
methodology for analyzing the selected speeches and their different translations. That is,
in order to reach valid conclusions in the field of political translation and to evaluate the
study’s findings, syntactically and semantically analyzing excerpts taken from the source

and target texts belonging to both translation versions is inescapable.

Besides this, it is to be noted that the descriptive research design is adopted mainly in

the theoretical chapters of this dissertation.

1.8. Structure and Overview of Chapters

This dissertation is divided into three major parts: a theoretical part, a

practical part and a comparative study. More specifically, it consists of eight chapters.

20



Besides the present chapter, the theoretical part comprises four chapters:

e Literature Review
e Research Methodology
e An Overview of His Majesty King Mohammed VI's Accomplishments

e Political Translation: An Overview

The practical part includes one chapter which is devoted to the translation of His

Majesty’s speeches from Arabic into English.

The third part also comprises one chapter: Comparative Study and Analysis, which

constitutes the core of this dissertation.

The dissertation evidently includes a discussion chapter, through which the major

results as well as the findings of the comparative study are discussed, and conclusions.

Chapter 2

This chapter sheds light on the existing literature on political translation. To be
more specific, it reviews the most significant contributions on the translation of political
discourse. It therefore discusses scholars’ arguments with regard to the most effective
approaches and methods to be adopted during the translation process of a political
speech. Moreover, it casts light on the translation strategies researchers found to be
useful when dealing with political texts. In the same regard, the chapter reviews the
different problems researchers assert to be associated with the translation of political
speeches. Besides this, the same chapter provides a short overview about the linguistic-
oriented approach to translation due to the fact that this thesis draws on it. In this

context, the text’s meaning is discussed in the light of the linguistic model of translation.
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Chapter 3

The methodology chapter focuses on the research design adopted in this thesis
and explains the reasons behind its choice. It also discusses the research methods
selected for this thesis. Moreover, it summarizes the research process and demonstrates

the procedures followed for the sake of answering the research questions.

Chapter 4

This chapter provides an overview of His Majesty’s major accomplishments since
he ascended the Throne. Thus, it focuses on discussing the political, social as well as

economic reforms which were introduced by His Majesty.

Chapter 5

This chapter constitutes the theoretical background of the dissertation. It
provides an overview of political translation. Through it, the notions of political
translation and political discourse are clearly defined. In addition, it clarifies why
political texts are regarded as sensitive texts when it comes to their translation.
Furthermore, it investigates the relationship between translation and political discourse.
Essentially, this chapter casts light on the translation process of political speeches. In
other words, it addresses the problems related to the translation of these texts and
discusses the notion of “translation strategy” in this field of study. In the same regard, it
lists the major strategies researchers believed to be useful in handling the challenges

posed by political speeches.
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Chapter 6

This chapter focuses on translating His Majesty’s speeches from Arabic into
English. It includes my translation of the selected speeches based on the communicative

approach. Moreover, it provides the MAP’s translation of the same speeches.

Chapter 7

The seventh chapter can be regarded as the core of this dissertation. It
concentrates on making comparisons between the two translation versions at the

syntactic and semantic levels. Essentially, it revolves around the following notions:

e “Form adherence”

e “Naturalness”

e “Fidelity”

e “Acceptability”

e “Language economy”

e “Word-for-word translation”

e Lexical clarity

Sophisticated language use

Moreover, it provides a thorough linguistic analysis of excerpts taken from the original
texts and their translated versions for the sake of drawing valid conclusions concerning

the translation of political speeches.

Chapter 8

This is the discussion chapter. It states the thesis results and discusses the

findings of the comparative study. Furthermore, it answers the questions raised during
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the research conducting process. Most importantly, it explains why the communicative
approach should be adopted during the translation process of a political speech and

demonstrates why adopting the cognitive approach is not the right choice when dealing

with these text types.
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CHAPTER TWO

LITERATURE REVIEW

Introduction

It is irrefutable that political translation has become one of the most crucial and
widespread genres of translation due to the major role it plays in spreading
international politics, including political affairs and events which take place in different
sides of the World. Moreover, political translation has currently become highly
important for it contributes to the universality of political discourse. That is, it has not
only played a huge role in spreading politicians’ speeches, conveying their messages and
clarifying their thoughts, but, most importantly, it is the medium through which these

speeches are made available in several languages.

Yet, when it comes to translating political discourse, the translator tends to face
semantic and syntactic complexities. For this reason, the translator must adopt a certain
translation approach and use particular sets of strategies so as to solve the different
problems related to the translation of political speeches and thus effectively and

accurately transfer the speech’s intended messages from one language into another.

So, the major question here is the following:

» Among the various approaches which exist in the field of translation, what would
be the most effective approach which a translator has to follow so as to
successfully complete the translation task and to effectively render the intended

meanings of a political speech?
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It is therefore prerequisite to make a comparison between the three major
approaches in the field of translation studies. These include: the cognitive approach, the

functionalist approach and the communicative approach to translation.

2.1. Translation Approaches: An Overview

2.1.1. The Cognitive Approach to Translation

To explain the aims of the cognitive approach to translation, Hickey and Williams (1996)

stated the following:

Traditionally, translation theory has been concerned with the translation
product and has been largely perspective in its nature, having as its central
aim the establishment of a set of rules - predominantly syntactic - which
could be applied in order to achieve what was often assumed to be the
correct translation ... Its suitability with regard to modern-day translation
is questionable. This normative approach focused on the form of the
source text (ST), often aiming to adhere as closely to its surface syntactic

form in the formulation of the target text (TT). (p. 143)

Here, we can understand that the cognitive approach gives much importance to
the form of the (ST) while rendering its meaning into the target language (TL). That is,
its main principle is to stick as closely as possible to the form of the original text as well
as its syntactic structures for this is the factor which determines whether the translation
is correct or not. Obviously, a correct translation, cognitively speaking, is the one
through which the exact syntactic structures of the (ST) are faithfully rendered in the

(TT).

26



However, Hickey and Williams (1996) argued that there was a shift in the
approach to translation theory and that translation was therefore regarded as a means
of communication (p. 143). This led to the emergence of a functionalist translation

theory owing to the fact that equivalence-oriented translation concepts were criticized.

2.1.2. The Functionalist Approach to Translation

The functionalist approach was therefore developed in Germany by Vermeer and
Holz-Manttari in the 1970s and 1980s. Vermeer defined translation as “a teleological
action within a given social context carried out by an individual with a certain goal in
mind” (as cited in Gambier & Doorslaer, 2012, p. 12). In addition to this, Holz-Manttari,

)

who introduced “the translational action theory” in 1984, defined translation as “an
action accomplished by an expert in a complex network/ system of social interaction”
(as cited in Gambier & Doorslaer, 2012, p. 12). Vermeer also established the skopos

theory, arguing that an adequate translation depends on the function and the purpose

(skopos) of the translation itself (Gambier & Doorslaer, 2012, p. 12).

In the same context, Vermeer proposed what is called the “dethroning of the
source text” for it is no longer the primary factor upon which an adequate translation

must be based. Instead, the purpose is the decisive criterion for any translation.

According to Palumbo (2009), the functionalist approaches view translation as
“an act of communication and a form of action involving not only linguistic but also

social and cultural factors” (p. 50). He also explained the following:

Particular importance is attached to the function served by a TT in its
environment, which may or may not coincide with the function of the ST...

In any case, whether it coincides with ST function or not, TT function is
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always seen as the overriding factor in determining the choices made

during the translation process. (p. 51)

We can now understand that functionalist scholars view translation as an action
rather than a process of transfer. For them, translation should not only take into account
the linguistic factor, but most importantly, the social as well as the cultural factor. For
this reason, they attribute a huge importance to the function of the TT within the target
culture, for it is the factor which determines the strategies to be used during the

translation process.

2.1.3. The Communicative Approach to Translation: Definition and Aims

Another translation approach which is regarded to be less popular, in the field of
political translation, than the two previous ones is the communicative approach. The

latter is most often advocated by Newmark. He stated:

This is the “communicative approach”, in which the translator attempts to
render the exact contextual meaning of the ST, but does so through the
medium of a TL which is acceptable to the target language reader and

easily understood by him (as cited in Adab, 1996, p. 16).

According to Newmark, the communicative approach does fulfil the two main
aims of translation. These aims include rendering the expressive elements of the ST and
its cultural components. Concerning the first one, Newmark affirmed that the
information in the ST must be clearly presented in the TT and that the source text’s

intended function has to be respected and recreated (as cited in Adab, 1996, p. 16).

Furthermore, Newmark asserted that the communicative approach may involve
the reorganization of information into a different order of presentation. This, according
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to him, will not change the intended meaning, but will make it easier for the target
language reader to understand the meaning for it is rendered in a style which conforms
to his thought-processes. In addition, the communicative approach aims at reproducing
the ST impact and effect in a more natural style. In the same context, Newmark argued
that the communicative approach “allows a certain economy and concision of language”

(as cited in Adab, 1996, p. 16).

The communicative approach focuses on the overall effect and message. In this

regard, Adab (1996) added the following:

It is the task of the translator to convey to his TL reader, in the most
appropriate and natural style for that reader, the information which the ST
author intended to impart to his target reader, the way in which the ST
author wished his reader to understand and interpret that information,
and the effect, in terms of thought and action, that this ST text was

intended to have on the reader. (p. 16)

We see here that the communicative approach to translation aims at conveying the
intended meanings of the ST to the target language readers in a natural style and concise
language. To do so, restructuring information is allowed. Besides this, this approach

aims at reproducing the same impact of the ST on the TT readers.

So, going back to the scope of political translation, there is a gap in this field
concerning the approaches to be adopted or the strategies to be followed by the
translator so as to handle the different problems posed during the translation process of
a political speech and to adequately translate it. Unfortunately, only few scholars have

conducted their research in this particular area of study.
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2.2. Political Texts as “Sensitive” Texts

This chapter would, however, be incomplete without shedding light on particular
concepts which are associated with political translation. One of these has to do with the

“sensitivity” of political texts.

Christina Schéaffner was one of the scholars who introduced this notion of
sensitivity to the field of political translation. According to her, political texts are
sensitive texts. Schaffner (as cited in Simms, 1997) believed that sensitivity is linked
precisely to the change in the function of political texts for it may change in the TT or it

may remain the same (p. 131).

Schiffner and Wiesemann (2001) added that “political texts may also be
characterized by a certain degree of sensitivity and/ or a certain discretion for
diplomatic reasons” (p. 134), especially when it comes to the translation of problematic
and highly sensitive political issues. Thus, to convey the ST “sensitive” messages, the
translator might use vague expressions for diplomatic reasons. In this case, the TT tends
to fulfil a different function from the one the ST is intended to fulfil and the ST impact is

not reproduced in the TT.

This notion of sensitivity, based on the reasons above, suggests the fact that,

amongst other genres, political speeches tend to be the most challenging to translate.

Here, it is necessary to discuss the different problems related to political translation.

2.3. Problems Related to the Translation of Political Speeches

It is an accepted fact that political discourse tends to be the most challenging to

translate owing to the problems it poses for the translator. In the literature, translation
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scholars considered three common problems which are associated with the translation
of political speeches. One of these problems is related to the cultural aspect of these

texts.

2.3.1. The Problem of Culture-boundedness

Schiffner and Wiesemann (2001) believed that these texts, according to their
purpose, “display different degrees of culture-boundedness” and thus pose a problem

for the translator (p. 134). They explained the following:

If the text was produced primarily for the source culture audience (e.g. an
interview with a politician on home TV, a politician’s speech during an
electioneering campaign), addresses and text producer(s) share a large amount
of background knowledge because they are members of the same community ...
The texts may then be highly culture-specific, and the translator is often faced
with the question of how much implicit information of the ST will need to be
made explicit for the TT addresses ... Similarly abbreviations and other short
forms may be used to refer to institutions, people, historical events, etc. which are
known to members of the source culture. The translator’s decision will require an
analysis of the translation brief, reflecting, in particular, on the knowledge and

experience that can be expected of the TT readers. (p. 134)

As explained in the quote above, political texts, being highly culture-specific when
addressed mainly to the source culture audience, tend to pose a serious problem for the
translator because he doesn’t realize how much implicit information in the ST needs to

be clarified through the TT because, in this case, the target audience members do not
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tend to have the necessary background knowledge about certain cultural issues which

are discussed in the ST.

2.3.2. The Linguistic Complexity

A second challenge which translators tend to face when dealing with a political
speech has to do with the linguistic complexity of the text. That is, the selected words
and expressions as well as their structure tend to be complicated. This makes the
translation process from a ST to a TT “trickier” for these words; their structure and
arrangement are not chosen haphazardly (Mahdiyan, Rahbar, & Hosseini-Maasoum,

2013, p. 36).

In addition to this, Mahdiyan, Rahbar, and Hosseini-Maasoum (2013) described
the ideas behind the word choice, the structure and the message of a political text, as

“complicated and subtle” (p. 36).

Another challenge for the translator, in this regard, is the fact that the speaker’s
ideologies and intentions are not always stated clearly in their speeches (Mahdiyan,
Rahbar, & Hosseini-Maasoum, 2013, p. 36). Here, an analysis of the speech is imposed
for it enables the translator to figure out any hidden intentions which were not explicitly
stated in the speech. As a result of this, the translator will be able to understand the text
producer’s thoughts and intentions and accurately transfer them to the Target culture

audience.

2.3.3. The Equivalent Impact

A third reason which makes of political texts the most challenging to translate is
the fact that the ST impact is not often recreated in the TT. Although the translator
seems to have reproduced the same effect of the original on the TT readers through his
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translation, the TL readership will not react to the TT like the original addresses for the
simple reason that the translational situation of the TT is different from the situation in
which the original text was delivered. Moreover, when the text is translated, it will

address a new audience at a different time and place.

In this regard, Thiele, Schwend, and Todenhagen (2005) stated:

Translation always involves semantics reflected by pragmatics; the latter
meaning, in essence, the relationship of the elements of a text to the potential
users of a text. In particular, the pragmatic directedness of a political original as
against that of the new rendering is often markedly different ... The translation
may, at least on the text surface, abound in directive style markers addressing
readers to think, feel and act according to the politician’s intention or interest.
But in actual fact, target language readers will not normally react like original
addressees because the translational situation is different from the situation in

which the source text was produced and delivered. (p. 151)

2.4. Translation Approaches in the Field of Political Translation

Regarding the translation of political speeches, there are only few references
which are available in the literature for, as it was already mentioned, few are the
scholars who attempted to investigate the validity of certain approaches, methods and

strategies in the field of political translation.

Let’s first take a look at the different viewpoints regarding the approaches claimed by

translation scholars to be valid in the field of political translation.
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2.4.1. Schiffner’s Hypothesis

So, regarding the translation of political discourse, Christina Schaffner attributed
much importance to the functionalist approach. According to her, the function of the TT
in the target language community should be taken into account while translating a
political text. Schaffner argued that political texts are “primarily meant to function
within their source culture, and when they are translated, their function in and for the
target culture will change, and a need for conforming to TL text-typological conventions

does not arise” (as cited in Trosborg, 1997, p. 138).

Schiffner, therefore, believed that the function of the source text will change in
the target culture. For this reason, trying to reproduce the same effect of the ST on the
TT readers is not obligatory. Moreover, for her, what determines the strategies to be
used during the translation process of a political text is the function of the target text in

the target culture.

2.4.2. Newmark'’s Hypothesis

In contrast to Schaffner’s hypothesis, Newmark argued that political texts,
particularly speeches by politicians, should not be changed when translated for they
belong to authoritative texts (as cited in Schaffner & Wiesemann, 2001, p. 135). For him,
the translator should be as faithful to the source text as possible unlike the functionalist
approach in which the translator is regarded as an expert and is free to opt for different

strategies so as to communicate the ST messages according to the purpose of the TT.

2.5. Political Translation Strategies
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With reference to translation strategies, much has been said about the ones
which proved to be valid in the field of political translation. Before discussing the
different strategies which were adopted by translation scholars when dealing with

political speeches, a definition of the term itself is required.

To define “translation strategy”, Lorscher (1991) stated the following:

Translation strategy is a global procedure that consists of a series of
minimal problem-solving steps that the translator employs in making
certain considerations about the text. These steps are combined in specific
ways to build up structures that partly determine and partly delimit the
decisions that must be made on the hierarchically lower levels, such as

syntax and lexis. (As cited in Darwish, 2003, p. 132)

Darwish (2003), however, defined translation strategy as “the overall plan or
blueprint employed by the translator to achieve a specific translation goal” (p. 132). For
him, translation strategies involve techniques, procedures and methods that “bear on

the translation product as it develops” (p. 132).

Therefore, translation strategies are regarded as problem-solving mechanisms.
They might be techniques, procedures or methods which are used to solve mainly the

syntactic and lexical problems posed by the ST.

So, in regards to strategies in the field of political translation, Schaffner argued
that among the various political text types, each text type “has its own contextual, text-
typological, pragmatic conventions and calls for different strategies” (as cited in
Trosborg, 1997, p. 120). Moreover, she argued that the change in the text function is the

primary factor that determines the strategies to be used. In other words, the ST is
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addressed primarily to the source language audience, on a special occasion, and is
produced in a specific SL context. Its function is therefore to explain and justify political
decisions. Here, the purpose of the text is mainly persuasive. Unlike the ST, the main
function of the TT is to inform the target language audience about events in the source
language culture. Here, the TT is mainly informative. Consequently, the translation
strategies that will be applied during the translation process depend on this change in

the function of the ST (p. 128).

For Schiffner, the two major factors which determine the strategies to be used
during the translation process of a political text are the text type and its function in the

respective culture.

Concerning the text type, she explained that “depending on the particular text
type, there may be more or less conventionalized text-structures or preferences for

specific syntactic structures or lexical choices” (as cited in Trosborg, 1997, p. 120).

According to her, it is the text type that determines whether the translator should stick
to the ST structures or opt for different syntactic structures or lexical choices while

rendering the ST messages into the target language.

So, in the case of political speeches, omission is one of the most widely-used
translation strategies. According to Schéaffner, the use of omission as a translation
strategy depends again on the text function in internal and external political
communication. Besides this, she asserted that some information which is not of
relevance for the textual meaning in the TL can be omitted (as cited in Trosborg, 1997, p.

128).
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In addition to the previous strategy, Christina Schaffner argued that “violations”
of syntactic rules are also tolerated in the case of political texts if readability and
comprehensibility will be achieved in the target language (as cited in Trosborg, 1997, p.

122).

Another strategy which Schéaffner believed to be crucial when translating a
political speech is that of addition. She argued that in the case of a speech which is not
addressed primarily to the TL audience, addition is highly required for through it the
information which was implicit in the ST can be made explicit in the TT (as cited in

Trosborg, 1997, p. 129).

For Schaffner, the translator is regarded as a cultural mediator and it is his role to
add the lacking background information to the TT in order to clarify some culture-

specific issues to the TL audience, the thing that results in comprehensibility.

Other than these strategies which Schaffner confirmed to be valid in the case of
the translation of political speeches, Mahdiyan, Rahbar and Hosseini-Maassoum (2013)
proposed the use of two different methods. These are: dynamic translation and static

translation. According to them, their use depends on the purpose of the translation.

The dynamic translation method enables the translator to make certain
changes in the ST structure. It therefore encompasses strategies such as omission,
addition as well as permutations and substitutions (p. 38). This method facilitates the
translator’s task especially when dealing with culture-specific notions for it allows
him/her to clarify these notions for the TL audience in case it lacks knowledge about

certain ST issues.
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The static translation method, as contrasted to the dynamic one, relies on a
word-for-word method through which the translator conveys information without
making any changes in the TT. This method is used mainly when the target audience has

the same knowledge of the ST topic as the SL audience.

2.6. Linguistic Approach to Translation

Given the fact that this thesis deals with translation from a purely linguistic point
of view, this chapter would be incomplete without providing a short overview of the

linguistic-oriented approach to translation.

This section, therefore, attempts to discuss the different definitions which
linguists as well as translation theorists attributed to this particular approach.
Moreover, the text’s meaning will be discussed in the light of the linguistic model of

translation.

Catford (1965) confirmed that any theory of translation should be based on the
linguistic theory for the simple reason that translation is performed on languages. In this
regard, he argued that translation is “an operation performed on languages: a process of
substituting a text in one language for a text in another. Clearly, then, any theory of

translation must draw upon a theory of language - a general linguistic theory” (p. 1).

Obviously, the above quote suggests the importance of the linguistic theory in the field

of translation studies.

2.6.1. Definition

In order to give a precise definition of the linguistic approach to translation,

Baker and Saldanha (2009) explained the following:
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The term ‘linguistic approaches’ has been used to refer to (a) theoretical
models that represent translation and/or interpreting as a (primarily)
linguistic process and are therefore informed mainly by linguistic theory ...
and (b) a diverse range of studies that apply findings, concepts and
methods from linguistics on an ad hoc basis to explain specific aspects of

the phenomenon of translation and/or interpreting. (p. 148)

We see here that the linguistic approach to translation encompasses all
theoretical models through which translation is regarded as a mere linguistic process.
Besides this, it covers the linguistic concepts that are associated with the field of
translation. Furthermore, this approach includes methods as well as findings which are
related to the field of linguistics and are applied to translation for the sake of clarifying
certain aspects about it. In other words, the linguistic approach to translation aims at

investigating all aspects of translation from the point of view of Linguistics.

2.6.2. Defining the Linguistic Model of Translation

For Neubert and Shreve (1992), the linguistic models perceive translation as a

unique type of language use. On this detail, they stated that:

The linguistic model of translation makes statements about the linguistic
mechanisms involved in the transfer or replacement of source language
signs by target language signs. This approach treats translation as a

specific, perhaps unique, type of language use. (p. 19)

In other words, Neubert and Shreve believe that the linguistic model presents
translation as a primarily linguistic process due to the fact that it involves the use of

languages. For them, translation is not only a process of transferring the meaning from
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one language into another, but more specifically, a process of replacing source language

signs by target language ones.

Furthermore, the major aim of the linguistic model of translation is to investigate
the strategies as well as the methods which help a translator achieve correspondence
between both the source and the target language, and solve the problems related to the

structural differences between them.

On this point, Neubert and Shreve (1992) stated:

It concentrates, instead, on systemic relationships between the source and
target languages. The model studies the linguistic resources of the source
and target languages and the mechanisms available in the target language
for overcoming the structural differences between source and target that
appear in translation. The linguistic model investigates the transfer
potentials of words and constructions and tries to establish

correspondence rules between languages. (p. 19)

The above quote suggests that the linguistic model of translation, as stated above,
attempts to investigate the linguistic mechanisms which help the translator overcome
the structural differences between the source and target languages; for these differences
between languages tend to pose serious challenges for the translator. Therefore, the
linguistic model not only examines the shifts that occur during the transfer process, but
also the syntactic as well as lexical strategies which are applied by the translator for the

sake of achieving correspondence between the source and target language.
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The linguistic model of translation also aims at “understanding how language is
applied by translators” (Neubert & Shreve, 1992, p. 20). That is, it studies the linguistic

correspondences which occur in translation practice (Neubert & Shreve, 1992, p. 20).

According to Neubert and Shreve, translation practice involves the “application of
a translator’s knowledge” in order to solve problems of intercultural communication
(Neubert & Shreve, 1992, p. 21). Therefore, coping with such problems necessitates

complete knowledge of the paired linguistic systems.

The two scholars also argued that among other models of translation, the
linguistic model tends to be an “applied” model owing to the fact that it studies “a unique
form of applied communicative problem-solving”. However, if translators state findings
of their studies in a descriptive and explanatory form, after applying their translational
competence to the target text, translation models can be perceived as both “applied” and

“theoretical” (Neubert & Shreve, 1992, p. 21).

2.6.3. The Text's Meaning from a Linguistic Point of View

Obviously, the linguistic approach to translation is concerned with the linguistic
meaning of a text. Translation scholars, who embrace this approach, investigate how
meanings are transferred from one language into another (Neubert & Shreve, 1992,
p.21). According to them, during the transfer process, the meaning is reconstructed and
the linguistic units of the source text are rewritten using their equivalents in the target
language. Therefore, the source text's meanings remain constant. Accordingly,
translation linguists tend to argue that translation is perceived as “a research and

rewriting activity” (Neubert & Shreve, 1992, p. 21).
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For Neubert and Shreve (1992), meaning invariance between the source and target

language tends to be the major principle of the linguistic model of translation (p. 21).

In addition to this, it is to be noted that the linguistic approach to translation not
only deals with the matching of linguistic elements within sentences, but also studies the
way utterance meanings are reconstructed during the translation process. In other
words, one of the major goals of the linguistic models of translation is to investigate the
different mechanisms involved during the reconstructuring and relexicalization
processes of meanings in the target language (Neubert & Shreve, 1992, p. 21). In the
same regard, Neubert and Shreve confirmed that the reconstructuring of meanings

requires “some form of universal semantics” (p. 21).

2.7. Chapter Summary

As far as the field of political translation is concerned, it is obvious that the major
contribution was that of Christina Schaffner who gave much importance to the
functionalist approach in the case of political speeches. For her, the function of the TT
has to be taken into account during the translation process of political texts, in general,
for it is the primary factor upon which the translation of a political speech has to be
based. Schaffner believed that the function of the ST is changed in the TT. Therefore,
trying to reproduce the same effect on the TT readers is not obligatory. Besides this, she
confirmed that the change in the text function is what determines the strategies to be

used.

In this regard, Schaffner asserted that “violations” of syntactic rules are tolerated
in the case of political texts if readability and comprehensibility will be achieved in the

target language.
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According to her, omission and addition are among the strategies which are to be
used in the case of political speeches. Omission is used so as to delete any information
which is not relevant to the function of the TT whereas addition is used to make the

implicit information in the ST, but relevant to the function of the TT, explicit.

Another major contribution that is related to the translation of political speeches
was that of Newmark. He argued that speeches by politicians should not be changed

when translated for they belong to authoritative texts.

In addition to the two major contributions to the field of political translation,
Mahdiyan, Rahbar, and Hosseini-Maasoum (2013) proposed the use of two methods of

translation when dealing with a political speech:

e The dynamic translation method

e The static translation method

They argued that the use of these two methods depends on the purpose of the

translation.

So, In the light of scholars’ contributions to the field of political translation,
we notice that the problem of linguistic complexity wasn’t given an importance in
the literature and has yet to be solved. Here, the question which remains unsolved

is the following:

» Given the various problems which are posed by political speeches, particularly
the linguistic complexity which characterizes them, and given the fact that these
texts are regarded as “sensitive” texts, what would be the most effective approach
which has to be used during the translation process of political speeches? Which
approach would enable the translator to solve these problems and therefore
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achieve comprehensibility and naturalness in the TT while reproducing the same

impact of the original text on the TL readers?

Therefore, the major aim of this thesis is to prove the validity of the
communicative approach in the field of political translation, especially as far as political
speeches are concerned. As a case study, three of His Majesty King Mohammed VI's
speeches of 2012 were translated. During the translation process, the communicative
approach was adopted. Moreover, a comparative study was conducted for the sake of
clarifying the differences between the two approaches involved in the translation
process and to show the translation strategies which I opted for in order to solve certain
syntactic and semantic problems and to compare them with the strategies used in the

MAP’s translation versions of the same speeches.
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CHAPTER THREE

RESEARCH METHODOLOGY

3.1. Introduction

This chapter discusses the research design as well as the methodology adopted in
this thesis. It is therefore divided into two major sections. The first one reveals the
purpose and objectives of the thesis, its theoretical framework and the research
questions. The second one, however, casts light on the descriptive research design and
explains the reasons behind its choice. Moreover, it discusses the research methods

selected for this thesis and the steps involved in the research process.

3.1.1. Purpose of the Thesis

This thesis falls within the scope of political translation. It therefore sheds light
on a distinct area of study which is that of political discourse translation. Its major
objective is to investigate the effectiveness of two totally different approaches in the
field of political translation in order to identify the most valid one when it comes to the
translation of political speeches. These are the cognitive approach and the

communicative one.

Moreover, the major purpose of this dissertation is to prove the validity of the
communicative approach in the translation of political speeches. For this reason, a
comparative study was conducted for the sake of making comparisons between

concepts associated with the use of both approaches in the light of two different
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translation versions of three of His Majesty’s speeches: the previous version provided by

the MAP and my suggested translation.

3.1.2. Theoretical Framework

As far as the translation of political discourse is concerned, there has been little
research for only few scholars are the ones who sought to investigate the validity of
different translation approaches, methods as well as strategies in the field of political
translation and attempted to demonstrate their effectiveness in handling the linguistic

challenges posed by political texts.

So, the two major contributions, in this regard, are those of C. Schaffner and P.
Newmark. The two scholars had opposed point of views concerning the translation of
political speeches. To put it in another way, Newmark asserted that political texts,
particularly speeches by politicians, should not be changed when translated for they
belong to authoritative texts (as cited in Schaffner and Wiesemann, 2001, p. 135). For
him, when dealing with a political text, the translator should be as faithful to its syntactic

form as possible.

On the other hand, Schéaffner’s contribution was the most salient one. As
contrasted to Newmark’s argument, Schaffner attributed much importance to the
functionalist approach when it came to translating political speeches. She believed that
the function of the TT in the target language community (whether it is argumentative or
informative) has to be taken into account during the translation process of political

texts, in general, for it is the primary factor upon which the translation has to be based.
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3.1.3. Research Questions

So, taking into account that little research has been conducted with the aim of
demonstrating the most effective translation approach that has to be opted for while
translating political texts and the strategies to be followed for the sake of solving the
syntactic and semantic problems posed by these text types, especially given the fact that
they are regarded as “sensitive” texts, two principal research questions were raised.

They are the following:

» Given the various problems which are posed by political speeches, particularly
the linguistic complexity which characterizes them, and given the fact that these
texts are regarded as “sensitive” texts, what would be the most effective approach
which has to be used during the translation process of political speeches? Which
approach would enable the translator to solve these problems and therefore
achieve comprehensibility and naturalness in the TT while reproducing the same

impact of the original text on the TL readers?

» While rendering the messages of a political speech into the TL, is the translator
required to adopt a style which conforms to the stylistic features of the original
for the sake of “fidelity” or it is favoured to opt for less sophisticated equivalents
and less complex structures in order to achieve lexical clarity and, thus, semantic

naturalness in the TL?

3.2. The Methodology Adopted during the Research Process

3.2.1. Adopting the Descriptive Research Design
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Taking into consideration the aim of this thesis which is that of identifying the
most effective approach to be adopted when translating political speeches, the

descriptive research design was opted for for the following reasons.

First, the descriptive design was adopted throughout this thesis for not only it
allowed me to present concepts associated with political discourse and to review them,
but, most importantly, [ was allowed to describe the kind of relationship existing
between translation and political discourse and to identify the problems related to

political translation and describe them, as well.

Secondly, this particular design was opted for due to the fact that it allowed the
researcher to thoroughly describe aspects peculiar to the communicative approach as
well as the cognitive one when applied to the translation of the selected speeches, with
the aim of demonstrating their effectiveness in the field of political translation and thus

identifying the most valid one.

That is, through the descriptive design, various concepts associated with the use of the
two translation approaches were evaluated through thorough analysis of excerpts taken

from the source and the target texts throughout the comparative study.

Thirdly, owing to the use of the aforementioned design, I was capable of
determining the translation strategies to be followed during the translation process of a
political speech and describing their effectiveness in handling the different syntactic and

semantic challenges posed by these text types.

Other than this, I was not only allowed to set out the principle hypotheses related
to the translation of political speeches, but, most importantly, clarify why political texts

are regarded as “sensitive” texts.
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3.2.2. The Research Methods Used in this Thesis

3.2.2.1. The Case Study Method

As far as the research methods are concerned, the major method which was
adopted during the research process is the case study one. The latter was chosen for the
sake of investigating the effectiveness of certain translation approaches in the case of

political speeches.

The case study method was selected for this thesis in order to study the different
aspects related to the use of the cognitive as well as the communicative approach in
political translation and to examine their validity in the translation of political speeches,
in particular, especially given the fact that the main objective of this dissertation is to
find out whether applying the principles of the cognitive approach and the methods
associated with its use is the right choice when dealing with political speeches or the

translator has to opt for a more target-oriented approach; the communicative one.

3.2.2.2. The Comparative Analysis Method

The second major method which was adopted during the research process is
comparative analysis. In other words, in order to answer the research questions,
conducting a comparative study was required. Therefore, comparative analysis was

adopted throughout this thesis.

The comparative study was conducted between two translation versions: the
previous one provided by the MAP and my suggested translation. The purpose of this
study, as it was already mentioned, is to explore the different aspects associated with the
use of the two approaches adopted during the translation process of His Majesty’s
speeches for the sake of investigating their validity in the field of political translation.
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To put in another way, owing to comparative analysis, these concepts were
thoroughly examined in the light of the source as well as the target texts in order to
determine whether it is appropriate to adopt a cognitive approach while rendering a
political speech’s intended messages or it is preferable that the translator opts for a

communicative approach in order to efficiently translate it.

Therefore, the comparative study revolved around notions like “form adherence”,
semantic and syntactic naturalness, “fidelity”, “word-for-word translation”, language
economy, lexical clarity and sophisticated language use. So, making comparisons
between these aspects through thorough analysis of excerpts taken from the STs and the
TTs was inescapable, for through comparative analysis, I could assert the validity of one

of these approaches in the translation of political speeches.

3.2.3. Selected Data for Analysis

Given the fact that this thesis focuses primarily on the translation of political
speeches, and having in mind its purpose which is that of investigating the effectiveness
of two different translation approaches in the case of political speeches, with the aim of
identifying the most valid approach in the field of political translation, three speeches
delivered by His Majesty king Mohammed VI in 2012 during specific occasions were

selected for analysis. They are the following:

» King Mohammed VI's Speech to the Nation on the 37th Anniversary of the Green
March.

» His Majesty the King’s Speech to the Participants in the 67th Session of the United
Nations General Assembly.

» His Majesty’s Speech to the Extraordinary Islamic Summit Conference.
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This thesis comprises two different translation versions of the three selected
speeches. The core of this dissertation is to make comparisons between the cognitive
and the communicative approach, in order to answer the research questions, and to
conduct a contrastive analysis between the source and the target texts for the sake of
determining the most effective strategies to be followed by a translator so as to handle
the challenges posed by the differences between the Arabic linguistic system and the
English one. Besides this, as this thesis draws on the linguistic approach to translation,

the study focuses mainly on the syntactic and semantic levels of language.

3.2.4. Methodology Used for Text Analysis

3.2.4.1. Qualitative Content Analysis

This dissertation relies mainly on a qualitative research method: the content
analysis one. Content analysis was chosen as a methodology for analyzing the selected
speeches and their different translations. The reason behind opting for this particular
method is that only through it that the questions raised during the research conducting
process could be answered. That is, as the main objective of this thesis is to investigate
the effectiveness of the cognitive and the communicative translation approaches in the
translation of political speeches, syntactically and semantically analyzing the content of
the source and the target texts belonging to both translation versions was inescapable
for through it, the researcher could reach valid conclusions in this area of study and thus
determine the most appropriate approach to be adopted during the translation process

of political speeches.
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3.2.5. The Research Process Summarized

In order to complete the research process and therefore reach valid and reliable
conclusions on the approach to be adopted while translating political speeches, the most
effective strategies to be followed by translators for the sake of solving syntactic and
semantic problems posed by these text types and, most importantly, the style of
language to be used while rendering their messages into the TL, the researcher had to

follow specific procedures.

First of all, I had to conduct a literature review. As this thesis deals with the
translation of political speeches, conducting a literature review was required for the
sake of reviewing the most salient contributions in this area of study and thus gaining a
deeper understanding of the concepts associated with political discourse and the
translation of political texts. Conducting a literature review also enabled me to create a

theoretical framework for this thesis.

The second step was to create a hypothesis to base the thesis on especially given
the fact that little research had been conducted in this area of study for only few scholars
have investigated the validity of the major translation approaches in the translation of
political speeches. The hypothesis is the following: “the communicative approach to
translation tends to be the most valid approach to be adopted when it comes to
the translation of political speeches”. This hypothesis had to be tested so as to either
confirm or disconfirm the validity of the communicative approach in political

translation, particularly when dealing with political speeches.
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Thus, the third significant step was to apply the principles of the aforementioned
approach to the translation of the selected speeches to test its effectiveness and evaluate

its significance in political translation.

Therefore, the fourth inescapable step was to conduct a comparative study
between the previous translation version and my suggested translation of the three
speeches in order to make comparisons between aspects associated with the use of the
communicative approach as well as the cognitive one, in the light of the linguistic model
of translation. As it was already mentioned, this study casts light on notions like “form
adherence”, “fidelity”, semantic naturalness, syntactic naturalness, language economy,
word-for-word translation, lexical clarity and sophisticated language use. Contrastive
analysis between the source texts (Arabic version) and the target texts (English Version)
was also required. The latter was essential for not only it allowed the researcher to
discuss the major syntactic differences between the Arabic linguistic system and the
English one, but also determine the translation strategies that would help the translator

solve the problems related to these differences.

The fifth and last step was to interpret the study’s findings and thus draw
conclusions in order to answer the research questions, confirm the hypothesis and
therefore assert the validity of the communicative approach in the field of political

translation.

53



CHAPTER FOUR

OVERVIEW OF HIS MAJESTY KING MOHAMMED VI's

ACCOMPLISHMENTS

4.1. Introduction

The present chapter provides an overview of His Majesty King Mohammed VI's
major accomplishments since he ascended the throne. It therefore sheds light on the
political, social as well as economic reforms which were introduced by His Majesty.
These include the constitutional and legislative reforms, the Family Code reform and the

promotion of social and human development, as well.

4.2. Reforms Undertaken under His Majesty the King’s Leadership

It is undeniable that great achievements have taken place under HM King

Mohammed VI's leadership. Nsehe (2014) stated the following:

Since ascending the throne, King Mohammed VI has instituted, accelerated
and consolidated a range of social, democratic and economic reforms to
improve the lives of Moroccans and strengthen the Kingdom’s institutions.
The King’s reign has seen him tackling issues of poverty, improving foreign
relations and enacting a number of political reforms that have reduced his

own powers and strengthened the Moroccan parliament. (para. 2)

The above quote sheds light on King Mohammed VI’s role not only in promoting

social development and economic progress in Morocco, but, most importantly, in
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consolidating democracy. This confirms the fact that under His Majesty’s leadership,

multiple reforms have been undertaken.

In this regard, Seddon and Daines (2005) added:

Grandson of Mohammed V and son of Hassan II, kings of Morocco,
Mohammed VI succeeded his father as King of Morocco and Head of state
in July 1999. The king in Morocco is also a religious leader, known to his
people as Commander of the Faithful (Emir al-Mouminin). Expected to
make some significant political and social changes, Mohammed VI ... has
made efforts to introduce social reforms, particularly with regard to
women’s rights in Morocco. He initially made gestures which led some to

believe that he would initiate changes affecting human rights. (p.345)

In the same regard, Malka and Alterman (2006) acknowledged that:

The king’s most ambitious reforms were those that went to the heart of
citizens’ relations with their own government and with their society.
Issues such as women'’s rights and human rights go to the core of how
Morocco functions as a state and as a society, and King Mohammed has

begun to confront them. (p.47)

The two previous quotes suggest the fact that social as well as political reforms
have been at the heart of His Majesty’s concerns since he ascended the throne. The aim
was to consolidate Moroccan citizens’ relations with their government and society so as

to ensure a decent life for them.
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This has made of Morocco “an exemplar of Arab reform to many Western observers ...
because the country appears to have embarked on a reform agenda on its own” (Malka &

Alterman, 2006, p. 47).

So, according to Malka and Alterman (2006), reforms in Morocco are divided into

two major categories:

» The relation of the individual to the society and government of the country.

» The structure and functioning of the government itself.

The first category includes reforms related to the revision of women’s rights and
the Family Law (the Moudawana), the Equity and Reconciliation Commission and the
Human Development Initiative which aimed at promoting social and economic progress

in Morocco.

Unlike the first range of reforms, the second category includes economic,

parliamentary and judiciary reforms in addition to a revision of press laws (p.45).

4.2.1. Women'’s Rights and the New Family Code

Social reforms have always been a very high priority for His Majesty king
Mohammed VI, especially as far as women’s rights are concerned. This had not only led
to the revision of the Family Law and therefore the introduction of a new one, but also to

improving Moroccan women'’s rights.

For instance, under His Majesty’s leadership, women were appointed to high
posts which were reserved only for men in the past. Moreover, during the national
elections of 2002, thirty parliamentary seats were reserved for women (Malka &

Alterman, 2006, p.47).
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In light of this, Forster (2014) acknowledged that:

Morocco is one of the few Arab nations to have women making up 10
percent of its parliament, including even female members of cabinet, and
in July 2009 Marrakech voted for its and Morocco’s first female mayor. In
business terms too, in spite of the continuing inequalities and the lack of
enthusiasm from men, women are increasingly achieving leadership

positions in businesses. (p.19)

In the same context, the new Family Code, which aimed at improving the status of
women, was introduced. The latter tends to be the most significant reform introduced by
King Mohammed VI. This project of reform came into effect in 2004 and aimed at
changing the status of Moroccan women so as to provide a higher degree of legal

equality between men and women.

In spite of the fact that the project was controversial and wasn’t welcomed at
first, it has turned out to be among the most significant victories for the modernizing
forces in the country, particularly for women’s rights associations which had always

been struggling for “the new legislation” for a long time (Cavatorta & Durac, 2011, p.60).

Therefore, family courts and family assistance funds have been created for the simple

reason of ensuring a “proper implementation of the Family Code” (Azzouzi, 2012, p.78).

Furthermore, Hilale added that the major aim of the new Family Code was to
combat violence against women. For this reason, the government had been supporting
national strategies, which led to the introduction of the bill on domestic violence in

February 2010 (as cited in Azzouzi, 2012, p.78).
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In order to make the new Code spread in rural areas, literacy projects were of

paramount importance. Malka and Alterman (2006) explained the following:

MEPI-funded and USAID-administered literacy projects also concentrate
on teaching sessions that involve the family code, informing women while
educating them at the same time. In addition, the Global Rights project ...
worked with local NGOs to increase the awareness and knowledge of legal
rights among women, connect urban-based NGOs with local community
groups, increase and diversify participation in women’s groups, and
expand international advocacy by Moroccan women. As of March 2005,
more than 200 human rights education training seminars have been held

for illiterate women throughout Morocco. (p.48)

4.2.2. The Constitutional Reform

Another remarkable achievement of King Mohammed VI has to do with the
constitutional reform. In other words, under His Majesty’s reign, and more specifically in
2011, a new constitution was adopted. It was therefore regarded as one of the most

significant political changes in Morocco. “The Report Morocco” (2012) contended that:

The year 2011 was one of significant political change for Morocco, but the
relatively calm manner in which this change came about was a heartening
contrast to the violence and turbulence elsewhere in the region. Notably
the country voted in favour of a revised constitution that -amongst other
things- gently reduced the monarchy’s powers while increasing those of

the popularly elected prime minister and parliament. (p. 14)
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The above quote confirms that the year 2011 was a year of political change in Morocco,

which was marked by a constitutional reform.

In addition to this, in the November 2011 general elections, the Justice and
Development Party emerged as the largest party in the parliament, for the first time, and

“took the lead in a new coalition government” (“The Report Morocco”, 2012, p. 14).

There were also changes concerning the number of seats in both houses of
parliament whereas more seats were reserved for women and young people in the

lower house.

Thus, despite the presence of some demonstrations in Morocco, they were
smaller than the protests which took place in many parts of the Arab world. These
protests were largely peaceful. As a result, the year of 2011 granted Morocco a

reputation for political stability.

Because of the protests and uprisings which took place across the Middle East
and North Africa, including some demonstrations in Morocco, in 2011, His Majesty the
King announced plans aiming at revising the Moroccan constitution. Consequently, the
Consultative Commission for the Revision of the Constitution was established.
Therefore, the country’s political parties were invited to make proposals, as far as the

commission is concerned. It was thus unveiled in a speech in June 2011.

The revised constitution aimed at building a democratic state of law as well as
consolidating the institutions of “a modern State founded on the principles of
participation, pluralism and good governance”. Not only this, the new constitution also

aimed at creating a society in which all citizens enjoy security, dignity and freedom in
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addition to equal opportunity and social justice. Another aim of the revised constitution

was to fight all kinds of discrimination, as well (“The Report Morocco”, 2012, p.14).

In the same regard, Frosini and Biagi (2015) highlighted the changes that were
made to the new constitution in response to the demands for democratic reforms. They

stated the following:

In Morocco, the 2011 constitution introduced a number of significant
novelties, such as the strengthening of the head of government’s and
parliament’s powers, a more independent judiciary, the strengthening of
the protection of fundamental rights, the supremacy of international
conventions ... and the duty of the King to appoint the head of government
from the party that wins the most seats in the elections to the House of

Representatives. (p.149)

4.2.3. The large-scale Legislative Reform

Reforming the legislative system was of paramount significance for King
Mohammed VI. Hilale claimed that “in order to bring about a substantial reform which
goes beyond the judiciary and encompasses, by its consistency and comprehensiveness,
the entire justice system, a consultative, participatory and inclusive approach was

adopted” (as cited in Azzouzi, 2012, p. 78).

That is, in order to achieve the aims of the “large-scale” legislative reform, as
Hilale described it; there was a huge need for an inclusive approach which had to be

based on participation and consultation.

The legislative reform program has therefore led to a series of other reforms
which can be summarized as follows:
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4.2.4.

Reforming a bunch of civil registration provisions so that they fulfil international
standards while respecting Moroccan values.

Prohibiting not only any sort of infringement on trade union rights and liberties
within businesses, but also any form of discrimination the thing that was
enshrined in the new Labour Code.

Reforming the Code of Public Liberties in order to expand their scope.

Protecting public and individual liberties and reforming the Criminal Code so as
to fight against all forms of crime and combat terrorism as well as money
laundering (as cited in Azzouzi, 2012, p. 79).

The National Human Development Initiative

Boosting Morocco’s development has been one of the major concerns for King

Mohammed VI. So, besides the constitutional and legislative reforms, His Majesty has

focused on economic reforms as well as social development. As a result, the National

Initiative for Human Development (INDH) was launched in 2005.

Malka and Alterman (2006) argued that “INDH is an attempt to combat Morocco’s

admittedly dismal socioeconomic conditions” (p. 50).

In the same context, Hilale (as cited in Azzouzi, 2012) stated:

Convinced that economic development and the reduction of disparities are
a sine qua non for genuine democracy, His Majesty King Mohammed VI
launched the National Initiative for Human Development (INDH) ... This
initiative is part of a global and integrated vision of social and human
development aimed at combating social deficits, precariousness and

exclusion and at laying the foundation for harmonious development of
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urban and rural areas. It moreover revisits State and local communities’
action without being a substitute for sectoral programs or the economic

and social development programs of local authorities. (p. 81)

That is, the National Initiative for Human Development has aimed at improving
the country’s socioeconomic conditions and therefore achieving sustainable

development in both urban and rural areas.

So, at the social level, it aspired to reduce disparities and fight against social

deficits and precariousness in the country.

Moreover, the INDH aimed at improving infrastructure and social services as well as
providing assistance to the most vulnerable members of society. Besides, it aimed at
combating illiteracy, poverty and unemployment so as to ensure a decent life for

Moroccan citizens (Hafez & Slyomovics, 2013, p. 243).

Yet, at the economic level, the Initiative aimed at “increasing the number of
income-generating activities” (Hafez & Slymovics, 2013, p. 243). This could only be done
through encouraging entrepreneurship, participation of citizens and production. In
other words, instead of relying on the state for their well-being, citizens were

encouraged to make responsible decisions about their lives.

Therefore, the INDH’s main goal was to empower local communities to launch their own

development projects and control their own budgets (Malka & Alterman, 2006, p. 51).
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CHAPTER FIVE

POLITICAL TRANSLATION: AN OVERVIEW

The present chapter aims at providing an overview of political translation,
particularly the translation of political speeches. It therefore clarifies certain notions
related to political texts and investigates the relationship between political discourse
and translation. Moreover, it focuses on the translation process of political speeches. Its
main aim, thus, is to discuss the different problems related to the translation of political

speeches and the strategies which are used to solve them.

5.1. Defining Political Translation

When we talk about political translation, we immediately refer to political texts.
Schaffner (1997) defined the “political text” as an “umbrella term covering a variety of
text types, or genres”. She added that “political texts fulfil different functions owing to

different political activities, both in intra-state and inter-state discourse” (p. 131).

In the same context, Schiffner and Wiesemann (2001) stated the following:

Political texts are a part and/or the result of politics, they are historically
and culturally determined, and their topics are primarily related to
politics, i.e. political activities, political ideas, political relations, etc...
Political discourse includes both inner-state and inter-state discourse, and
it may take various forms. Examples are bilateral or multilateral treaties,
speeches made by politicians at various occasions, contributions by

members of parliament to a parliamentary debate, editorials or
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commentaries in newspapers, press conferences or interviews with

politicians, or a politician’s memoirs. (p. 133)

Obviously, the notion of “political text” is ambiguous. Here, we understand that
there exist various forms of political texts, mainly speeches by politicians, contributions
by parliament members and treaties, etc. Moreover, political discourse can be divided

into two categories: inner-state discourse and the inter-state one.

Inner-state discourse refers mainly to speeches or political texts which are
produced at the local and national levels whereas inter-state discourse refers to
politicians’ “text and talk” during political events which are taking place at different

states.

5.1.1. Defining Political Discourse

In this context, van Dijk defined political discourse as “the text and talk of

professional politicians or political institutions” (as cited in Ross, 2015, p. 28).

In addition to the above definitions, Wafula claimed that political discourse
covers a broad category of texts, including political speeches, propaganda and slogans.
According to him, political discourse is any text, be it uttered or written, which has
political implications or may influence the outcome of a communicative procedure

politically (as cited in Obeng & Hartford, 2002, p. 20).

5.2. Political Discourse and Translation

Obviously, translation is becoming more and more important as far as political
discourse is concerned. Translation not only contributes to spreading political

information, ideas and even ideologies internationally, but, most importantly, it helps
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promote international understanding. For this reason, translation and interpreting are
always involved in international conferences, press conferences, international
institutions and political events; such as parliamentary debates, so as to smooth the
communication process. In addition, bilateral and multilateral treaties and agreements
are translated for the very reason of promoting understanding between the countries

involved.

Furthermore, political discourse highly depends on translation for it is through the latter

that politicians’ messages reach people belonging to other cultures.

5.2.1. Political Texts as Sensitive Texts

Yet, political texts are regarded as “sensitive” texts. This makes of them, amongst
other text types, the most challenging to translate. Therefore, it cannot be denied that
the translation of these texts, mainly political speeches, requires adopting certain
approaches and opting for specific strategies in order to accurately render the intended

messages of the text while reproducing the ST impact on the TT readers.

In this sense, Schaffner (as cited in Simms, 1997) argued that political texts are
considered as sensitive texts due to the fact that the function of the TT tends to be

different from the source text one. She stated:

In translation, the function of the target text may remain the same as the
one of the source text (ST), or it may change. A first case of sensitivity is

linked precisely to such a change in the function of political texts. (p. 31)

In the same context, Schaffner and Wiesemann (2001) added that “political texts
may be characterised by a certain degree of sensitivity and/ or a certain discretion for
diplomatic reasons” (p. 134), especially when it comes to the translation of problematic
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and highly sensitive political issues. That is, besides including complex words and
formulations, the text producer uses inexplicit expressions for diplomatic reasons. Thus,
the translator may not be able to guess the intended message. He therefore uses vague
expressions while translating the text. Here, the ST intended meaning is lost. In this case,
the TT fulfils a different function from the one the ST is intended to fulfil and the
equivalent effect is not recreated in the TT especially when the TT readers do not have
all the background knowledge which the ST readers have. Other than this, Schaffner and
Wiesemann (2001) believed that the linguistic structures of the ST should be
interpreted in the light of their purpose in the text so as to accurately render its
intended messages. If this is not the case, the communication would be impaired (p.

134).

So, given the fact that political texts are characterised by a certain degree of
“sensitivity”, Newmark argued that these texts, particularly politicians’ speeches, should
not be changed when translated for they belong to authoritative texts (as cited in
Schaffner & Wiesemann, 2001, p. 135). For him, the translator should be as faithful to
the source text as possible unlike the functionalist approaches in which the translator is
regarded as an expert and is free to opt for different strategies so as to communicate the

ST messages according to the purpose of the TT.

5.2.2. The Relationship between Political Discourse and Translation

In her study, Schaffner (2004) noted that political discourse relies on translation:

... Political discourse relies on translation; translation is in fact part of the
development of discourse, and a bridge between various discourses. It is

through translation that information is made available to addresses
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beyond national borders; and it is very frequently the case that reactions
in one country to statements that were made in another country are
actually reactions to the information as it was provided in translation. (p.

120)

In addition to this, Schaffner and bassnett (2010) confirmed that translation is
not only involved in international and national policy-making, but also in diplomacy. As
an example, the signing of bilateral and multilateral contracts as well as the speeches

delivered during state visits highly depend on translation (p. 12).

Translation also plays a key role in foreign policy. For instance, politicians’
speeches which are delivered during their visits to other states are always translated.
Moreover, through translation, governments are able to communicate their political
aims and decisions to the outside world. In the same way, foreign countries’ political

decisions and aims are presented to home governments through translation (p. 13).

We can now understand why political discourse highly depends on translation. In
addition to the above-mentioned reasons, Schiffner (as cited in Trosborg, 1997) argued
that political discourse relies on translation for the simple reason that, nowadays,
politics is “more and more internationalised”. As a result of this, political texts are meant
for a wider public. That is, political speeches and statements are no longer of relevance
for the specific audience of the text producer only, but they are addressed to a wider one
(p- 120). This shows that translation is crucial as far as political discourse is concerned
for it is through it that political information is made available to an audience beyond

national borders.
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In this sense, Schaffner (as cited in Trosborg, 1997) confirmed the following:

They are examples of political documents that have fulfilled a specific
purpose in a particular communicative situation in a SL community. By
virtue of their political function, however, they are not exclusively
addressed to an audience in this source community but they have a wider
political audience in mind. Their translations, therefore, inform a target
audience about a communicative act that had already been fulfilled in the
source community, with the content of the texts being of equal relevance
for a target audience (or an audience in various target communities). (p.

127)

5.3. Translating Political Speeches

5.3.1. Problems Related to the Translation of Political Speeches

[t is apparent that, amongst other text types, political speeches tend to be the
most challenging to translate. These texts reflect the social context as well as the historic
period of their production and “display different degrees of culture-boundedness”. This

tends to pose a serious problem for the translator.

In this regard, Schaffner and Wiesemann (2001) explained the following:

If the text was produced primarily for the source culture audience (e.g. an
interview with a politician on home TV, a politician’s speech during an
electioneering campaign), addresses and text producer(s) share a large
amount of background knowledge because they are members of the same
community ... The texts may then be highly culture-specific, and the
translator is often faced with the question of how much implicit
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information of the ST will need to be made explicit for the TT addresses ...
Similarly abbreviations and other short forms may be used to refer to
institutions, people, historical events, etc. which are known to members of
the source culture. The translator’s decision will require an analysis of the
translation brief, reflecting, in particular, on the knowledge and experience

that can be expected of the TT readers. (p. 134)

As explained in the quote above, political texts, being highly culture-specific when
addressed mainly to the source culture audience, tend to pose a serious problem for the
translator because he doesn’t realize how much implicit information in the ST needs to
be clarified through the TT because, in this case, the target audience members do not
tend to have the necessary background knowledge about certain cultural issues which

are discussed in the ST.

We notice here that one of the most important aspects of political texts in general
and political speeches in particular, is the very fact that they are culture-bounded. This is
usually the case when the speech is primarily addressed to the source culture audience
who has a large amount of background knowledge about the producer of the text as well
as the topic which is likely to be discussed. However, the TT will address a new audience
which belongs to a different culture (the target culture audience) the thing that
constitutes a serious challenge for the translator because his decision on how much
implicit information in the ST should be made explicit in the TT depends on the amount
of information the target community has about particular highly culture-specific issues
that are related to the subject of source text. For this reason, an analysis of the intended

function of the speech as well as the TT addresses is required. This will accordingly
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determine the strategies to be used by the translator so as handle such a problem (p.

134).

Besides the notion of -culture-boundedness which characterizes political
speeches, the linguistic complexity of these texts constitutes other challenges for the
translator. One of these has to do with the selected words and expressions as well as
their structure which tends to be complicated. This makes the translation process from a
ST to a TT “trickier” for these words as well as their structure and arrangement are not

chosen haphazardly (Mahdiyan, Rahbar, & Hosseini-Maasoum, 2013, p. 36).

Mahdiyan, Rahbar, and Hosseini-Maasoum (2013) added the following:

Amongst different genres, political texts may appear more challenging for
translation. At first, they may seem as like the other text types but the
ideas behind the word choice; structure and message of these texts are
complicated and subtle. Ideologies, attitudes and feelings are expressed
through language (written or spoken) and by analysing speeches we can
figure out the speaker’s thoughts and emotions about or towards an event
or phenomenon. The investigation into politicians’ remarks and comments
becomes more essential when we find out that their ideologies and

intentions are not always stated clearly and implicitly. (p. 36)

Besides the fact that the structure and messages of political speeches tend to be
complicated and subtle, another major problem the translator is encountered with is the
fact that speakers’ ideologies and intentions are not always stated clearly in their
speeches (Mahdiyan, Rahbar, & Hosseini-Maasoum, 2013, p. 36). Here, an analysis of the

speech is imposed for it enables the translator to figure out any hidden intentions which
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were not clearly expressed in the speech. In this regard, Van Dijk (2008) believed that
the text is “usually only the tip of the iceberg of all information speakers have about an
event or situation they are talking about” (p. 163). The translator will therefore be able
to understand the text producer’s thoughts and intentions and accurately transfer them

to the TL audience.

A third major factor which makes of political speeches the most challenging, from
the point of view of translation, is the change in the ST function. In other words, the very
fact that the TT function may be different from the source text one poses a serious
problem for the translator who should use particular sets of strategies to solve such a

problem.

On this point, Neubert (as cited in Trosborg, 1997) argued that the ST fulfils a
particular function in the ST community, at a particular time and place, and is addressed
to a specific audience who has background knowledge about the ST subject. Yet, when
the text is translated, it will address a new audience, at a different time and place (p.
120). According to Honig and Kussmaul, the function of the target text may be the same
or may be different from the one of the ST depending on whether the translator chooses
to stick to the ST structures while rendering its meaning into the TL or prefers to opt for
different syntactic structures and lexical choices instead (as cited in Trosborg, 1997, p.

120).

Yet, Schaffner (as cited in Trosborg, 1997) argued that political texts are
“primarily meant to function within their source culture, and when they are translated
their function in and for the target culture will change, and a need for conforming to TL

text-typological conventions does not arise” (p. 138).
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We can see here that Schaffner believes that the function of the ST will change in
the target culture. For this reason, sticking to the ST structures and trying to reproduce
the same effect of the ST on the TT readers is not obligatory. Moreover, for her, what
determines the strategies to be used during the translation process of a political text is

the function of the target text in the target culture.

In the same context, Schaffner added that there are types of political speeches
which are addressed to the SL audience on special occasions and their function is to
explain and justify political decisions. The function here is mainly persuasive. However,
the target texts aim at informing the TL audience about events in the source culture.
Therefore, the function here is informative rather than persuasive. Schaffner also
insisted on the fact that it is this change in the function of the text that determines the

translation strategies to be used by the translator (as cited in Trosborg, 1997, P. 128).

5.3.2. Translation Strategies in the Field of Political Translation

5.3.2.1. Defining Translation Strategy

So, on basis of the three sorts of challenges which translators tend to encounter
during the translation process of political speeches, few scholars considered a variety of

strategies which proved to be valid when dealing with such texts.

But, before investigating these strategies, a definition of the term itself is
prerequisite. According to Lorscher (as cited in Trosborg, 1997), translation strategy can
be defined as “a potentially conscious procedure for the solution of a problem which an
individual is faced with when translating a text segment from one language into

another” (p. 120).
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In this sense, Lorscher explained the following:

Translation strategy is a global procedure that consists of a series of
minimal problem-solving steps that the translator employs in making
certain considerations about the text. These steps are combined in specific
ways to build up structures that partly determine and partly delimit the
decisions that must be made on the hierarchically lower levels, such as

syntax and lexis. (As cited in Darwish, 2003, p. 133)

Translation strategy was also defined as “the overall plan or blueprint employed by the

translator to achieve a specific translation goal” (Darwish, 2003, p. 132).

In the same context, Darwish (2003) explained that translation strategies include
different procedures, techniques as well as methods that “bear on the translation

product as it develops” (p. 132).

Therefore, translation strategies are regarded as problem-solving mechanisms.
They might be techniques, procedures or methods which a translator follows so as to

solve mainly the syntactic and lexical problems posed by the ST.

5.3.2.2. Strategies Used During the Translation Process of a Political Speech

So, taking into account the various text types which exist in the political field,
Schaffner (as cited in Trosborg, 1997) claimed that each political text type calls for
different translation strategies (p. 120). Moreover, she argued that the change in the
text’s function (persuasive or informative) is the primary factor which determines the

strategies to be used during the translation process (128).
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In the same regard, Schaffner explained that “depending on the particular text
type, there may be more or less conventionalised text-structures or preferences for

specific syntactic structures or lexical choices” (as cited in Trosborg, 1997, p. 120).

The quote reflects the fact that the text type does determine whether the
translator should stick to the ST structures while transferring the text’s messages to the

TT readership or is tolerated to opt for different syntactic structures and lexical choices.

We can therefore assert that the use of strategies in the field of political
translation highly depends on the text type as well as on the function of the TT in the TL

community.

So, when it comes to the translation of political texts, particularly political
speeches, one of the most widely used strategies is omission (omitting or deleting
information). The use of omission as a translation strategy depends, again, on the text’s
function in internal and external political communication. In other words, the use of this
strategy depends particularly on the amount of knowledge the target audience might
have about the ST topic, especially when dealing with culture-specific issues. In this case,
some information which is not of relevance for the textual meaning in the target

language can be omitted (Trosborg, 1997, p. 128).

In addition to the previous strategy, Schaffner argued that “violations” of
syntactic rules are tolerated in the case of diplomatic as well as political texts if
readability and comprehensibility will be achieved in the target language (as cited in

Trosborg, 1997, p. 122).

Another strategy which Schaffner believed to be crucial when translating a

political speech is that of addition.
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She argued that, in the case of a speech which is not addressed primarily to the target
audience, the information which was implicit in the ST should be made explicit in the TT.
This can be achieved by adding certain lexical items and changing the syntactic
structures of the ST, as well. This will, therefore, lead to activating mutual knowledge
between the source culture community and the target culture one (as cited in Trosborg,
1997, p. 129). Here, it is the translator’s role to add the lacking background information
to the TT in order to clarify some culture-specific issues which the TT readers might not

be aware of, the thing that results in comprehensibility.

Other than these strategies which Schiffner confirmed to be valid when
translating political speeches, Mahdiyan, Rahbar and Hosseini-Maassoum (2013)
proposed the use of two different methods. These are the Dynamic translation method

and the static one (p.38).

The dynamic translation method enables the translator to make certain changes
in the target text’s structure. It therefore encompasses strategies such as omission,

addition as well as permutations and substitutions (p. 38).

This method facilitates the translator’s task especially when dealing with culture-
specific notions for it allows him to clarify these notions for the TL audience in case it

lacks background knowledge about certain issues mentioned in the ST.

The static translation method, as contrasted to the dynamic one, relies on a word-
for-word strategy through which the translator conveys information without making

any changes to the structure and the message of the original text.

This method is mainly used when the target audience has the same knowledge about the

ST topic as the SL audience.
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Here, it is to be noted that the translator’s choice depends mainly on the type of
the text as well as on the purpose of the translation (Mahdiyan, Rahbar & Hosseini-

Maassoum, 2013, p. 38).
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CHAPTER SIX

TRANSLATION OF HIS MAJESTY KING MOHAMMED VI’s SPEECHES

FROM ARABIC INTO ENGLISH

6.1. Introduction

This chapter presents the translation of three of His Majesty King Mohammed VI's
speeches! which were delivered in 2012 on special occasions. The speeches were
translated from Arabic into English using the communicative approach to translation.

They are the following:

¢ King Mohammed VI's Speech to the Nation on the 37th Anniversary of the
Green March.

¢ His Majesty the King’'s Speech to the Participants in the 67th Session of the
United Nations General Assembly.

e His Majesty’s Speech to the Extraordinary Islamic Summit Conference.

The present chapter therefore includes the source texts as well as their two
translation versions: the previous one provided by the “Moroccan Agency of Press”,
through which the cognitive approach was adopted, and my own suggested translation.
The same chapter also provides a brief description of His Majesty King Mohammed VI’s
style of language and sheds light on the basic linguistic peculiarities of the Royal
discourse which not only make of it powerful, but also distinct from other forms of

political discourse.

'The original speeches are available in the "Inbi'at Ummah" periodical as cited in the reference list.
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6.1.1. A General Description of His Majesty King Mohammed VI’s Style of Language

6.1.1.1. His Majesty’s Discourse: A Powerful One

It stands to reason that the translation of political speeches is not a mere process
of transmitting ST messages to a TL, but it essentially requires an understanding of these
texts’ linguistic peculiarities, including the overall style of language through which they

are written for the sake of effectively rendering their intended messages into the TL.

Therefore, when attempting to explore the language style employed throughout
the Royal speeches, the translator has to take into consideration the very fact that they
are produced by His Majesty King Mohammed VI; the highest authority in the country
and the Commander of the Faithful. This is accordingly reflected in His Majesty’s
discourse through the use of a powerful language and the presence of certain features

related to its form, which make of it different from other politicians’ discourse.

So, as a general description of the content in His Majesty’s speeches, it has to be
noted that it varies depending on the issues which are discussed through each speech,
and depending on the national and the international events which had led to its delivery.
In this regard, when we talk about the Royal discourse, we essentially refer to values,
deep thoughts, plans of action and explanations of new concepts. More importantly, it
should be considered that the lexical style employed in each speech is related to whether
the latter is meant to function within the source culture or is meant for a wider

audience.

Lexically speaking, it can be stated that the Royal discourse is quite distinct given
the refined language which characterizes it and owing to the presence of a lexical style
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which is peculiar to it. It is thus reflected through the use of particular cultural and
historical concepts depending on the political issues addressed in each speech and the
messages His Majesty intends to convey to the audience. Moreover, it is important to
realize that these linguistic peculiarities play an important role in highlighting the core

ideas of the speeches.

In fact, not only does the terminology used in His Majesty’s speeches reflect the
social and cultural contexts in which they were delivered, but is also deeply related to
the international events which paved the way for their production. In other words, King
Mohammed VI's language is not merely a medium through which his messages are
delivered to the audience, but more specifically, it involves the use of expressions and
phrases having profound connotations depending on the issues highlighted in each
speech, and the circumstances under which it was produced. With this in mind, it can be

confirmed that His Majesty’s language is a powerful one.

Besides the sophisticated style of language which characterizes the Royal
discourse, and besides the fact that it tends to be composed of a specific terminology,
another linguistic peculiarity which is usually highlighted in His Majesty’s speeches is
the repetitive use of the “dear citizens” phrase. The latter is employed when the King’s
speeches are addressed to the source culture audience, regardless of the issues being
tackled, and regardless of the messages which are communicated through them. Thus,
employing this particular expression essentially reveals the special attention His

Majesty devotes to all segments of the Moroccan population.

In the same regard, the aforementioned expression is used for different purposes.
That is, it can be used for the sake of mobilization, guidance and giving information.

Moreover, it is used for the purpose of clarification. Not only this, the “dear citizens”
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phrase can also be employed throughout His Majesty’s speeches as a reminder (Bouden,

2014, Para. 2).

Another peculiarity which makes of His Majesty’s discourse a powerful one is
related both to its form and content. In other words, we notice that the King Mohammed
VI starts his discourse by praising God and sending blessings upon the Prophet, the thing
that reflects His Majesty’s values as the Commander of the Faithful. Furthermore, we
usually note the presence of Quranic verses which are used for the purpose of

highlighting His Majesty’s major messages through each speech.

Obviously, the aforementioned linguistic peculiarities, amongst other ones, tend
to make of His Majesty’s discourse a distinct and powerful one, which requires the
translator to adopt an effective translation approach and to opt for certain strategies
which would enable him/her to efficiently render the speeches’ intended messages into

the TL while preserving the impact of the original on the TL audience.

6.2. Source Text 1 (Full Text of His Majesty King Mohammed VI’s Speech in Arabic)
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6.2.1. Target Text 1 (MAP’s Translation)

Full text of the Royal speech to the nation on 37th anniversary of

Green March

06 November 2012

Rabat — HM King Mohammed VI delivered, on Tuesday, a speech to the nation on the

thirty-seventh anniversary of the glorious Green March.
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Below is the full text of the speech

"Praise be to God May peace and blessings be upon the Prophet, His Kith and

Kin

Dear Citizens,

Today we are proudly celebrating the thirty-seventh anniversary of the glorious
Green March, an epic national event which reflected the civilized approach chosen by
Morocco to recover its Sahara. In addition to that, this truly historic achievement has
provided an invaluable source of inspiration, nurturing the lofty patriotic values
underpinning the symbiosis between the throne and the people, as well as the nation's

unanimous, unwavering commitment to its sacred values.

True to the eternal oath of the Green March, we have resolutely and confidently
pursued our efforts in order to further expand and strengthen the national model the

Moroccan people have chosen for themselves.

With God's blessing, and thanks to strong determination and a keen sense of
responsibility, our country has achieved a great deal through the far-reaching political
and institutional reforms introduced, the major projects launched, and the ambitious
initiatives undertaken to promote social cohesion and offer our citizens a free, dignified

life, in response to their legitimate aspirations.

This is the right approach unanimously agreed upon by the Moroccan people
through their active involvement in the reform process I have spearheaded. They have
thus illustrated their great confidence in their national institutions and in the nation's

strategic policies. As a result, extensive reforms have been introduced and there have
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been major accomplishments, such as the democratic transfer of power, since 1997,
between the ruling coalition and the opposition. This not only attests to normal political
practice in the country and to the nation's dynamism, but it also shows our citizens and
our partners - whether they are states or blocs - that we have a clear, future-oriented

vision.

In this regard, I call upon stakeholders and officials in all institutions to be worthy
of the trust placed in them. In addition to the executive and judicial branches, I call upon
elected institutions, at all levels, to comply fully and at all times with the new concept of
authority. Elected officials must serve the citizens and be worthy of their trust, avoiding

any personal or narrow-minded considerations.

Dear Citizens,

The tabling of the pertinent initiative designed to give the Moroccan Sahara
autonomous status within the framework of the Kingdom's sovereignty, national unity
and territorial integrity was a watershed in the search for a final settlement to this
regional artificial dispute, all the more so as the initiative is consistent with international
legitimacy, grants all the region's populations extensive management of their local

affairs and respects the said populations' specific cultural features.

Yet, because of the other parties' lack of goodwill and persistent obstructionist
schemes and maneuvers, the momentum created by this bold initiative through the fresh
round of negotiations it triggered has not, so far, led to the desired final and mutually

acceptable political solution.
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These desperate attempts notwithstanding, Morocco confirms its keen desire to
carry on with the negotiations on the basis of the criteria and objectives defined by the
Security Council, and which have been confirmed to me by His Excellency Mr. Ban Ki-

moon, the UN Secretary-General.

With this mind, Morocco stresses the need to comply with the criteria that ought
to be observed when seeking a settlement, particularly the need to be realistic and to
uphold the spirit of compromise. This is precisely the essence of the Moroccan

autonomy initiative, which has been garnering growing international support.

Furthermore, I would like to remind you of the clear position recently stated by
the UN Secretary-General, which stresses that in addition to pursuing the negotiating
track, one of the missions of the United Nations Organization is to promote Moroccan-
Algerian relations. Indeed, Morocco has been calling for the normalization of these
relations, including the opening of borders, a request that has also been made by a

number of countries and international organizations.

At the same time, Morocco calls upon the international community to endeavor to
put an end to the suffering endured by our citizens in Tindouf, on Algerian soil, where
some of the most hideous forms of repression, oppression, despair and deprivation

prevail, in gross violation of the most basic human rights.

In this regard, we again call on the UN Refugee Agency (UNHCR), by virtue of its
responsibilities in the area of protection, and because of Algeria's international
obligations as the host country, to register refugees and conduct a census of camp
populations, in accordance with the Security Council resolutions adopted in 2011 and

2012.
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Dear Citizens,

The new Maghreb order I called for last year has today, more than ever, become
an urgent necessity. It needs to be given concrete substance to turn it into a reality so

that we may build a common Maghreb.

It is therefore imperative that the five Maghreb countries pledge to overcome the
current state of inertia which puts the future of the Arab Maghreb Union at risk. This

Union is already the least developed regional integration bloc in Africa.

It means we have to work earnestly and in good faith to develop mechanisms that
are conducive to solidarity and integration in order to fulfill the aspirations of our
peoples, enable them to achieve their full potential and put their skills and qualifications
to good use, ensure the free movement of people, goods, services and capital, promote

growth, create wealth and guarantee our collective security.

Morocco will continue to strengthen its relations with African sister nations,
bilaterally as well as at regional level, notwithstanding the fact that some countries are
still clinging to outdated positions based on inapplicable solutions, thereby disregarding
the substantive developments witnessed in the question of the Moroccan Sahara - even

adopting stances that are inconsistent with those developments.

As Morocco is firmly convinced of the justness of its cause and of the pertinence
of its policy, and given its full awareness of its duties vis-a-vis the Saharan populations, it
will not, under any circumstances, allow the fate of the Sahara to be determined by the

other parties' schemes and failed maneuvers. Therefore, we will forge ahead with the
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development and modernization process in our Sahara with even greater resolve and

hard work.

In this respect, I wish to reiterate our commitment to implement advanced
regionalization, making sure our southern provinces are given priority in this process.
Indeed, there are vast opportunities for the participation of citizens in the management
of local affairs, for their contribution to integrated, sustainable human development and
for the mobilization of the populations concerned in order to produce new elites,
especially among women and young people, in the framework of a transparent,

democratic transfer of power.

Furthermore, I would like to commend the important and varied development
projects launched in numerous sectors for the benefit of the region's inhabitants. These
projects must be further enhanced, and fresh impetus should be given to our endeavors
in this area. Indeed, the major projects that have been implemented, those that are being

assessed and those that are in the pipeline open up vast, promising prospects.

In this regard, I call for an integrated, well thought-out regional development
model that can be applied extensively. It should help us achieve complementarity
between sectoral programs, meet the various challenges facing the region, and set up a
regional economic system that stimulates growth, creates wealth and generates jobs,

especially for young people.

Given its membership, its mandate and the skills at its disposal, the Economic,
Social and Environmental Council is the institution most capable of preparing this

ambitious project and of ensuring its success. To carry out its mission, the Council
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should use a participatory approach that allows for the populations concerned and all

interested national stakeholders to be involved.

Dear Citizens,

By pursuing our untiring endeavors to achieve further economic, cultural and
social progress in our southern provinces, we are in fact abiding by the oath of the Green
March and the pledge to safeguard the Kingdom's territorial integrity and full
sovereignty, to preserve the nation's sacred, immutable values and to continue building

a country based on the rock-solid foundation of unity, progress and prosperity.

There can be no better tribute to the architect of the Green March, my revered
father His late Majesty King Hassan II - may he rest in peace - and to the memory of the

martyrs who made the ultimate sacrifice to preserve our territorial integrity.

As we commemorate the anniversary of the glorious Green March, I should like to
praise our Royal Armed Forces, the Royal Gendarmerie, the security, police and auxiliary
forces, the regional authorities and the emergency services, particularly our forces
stationed in the Saharan provinces. I commend the mobilization, vigilance and
selflessness they are displaying to preserve the nation's security and stability and

defend the country's territorial integrity.

Wassalamu alaikum warahmatullah wabarakatuh.”

6.2.2. Target Text 2 (My Suggested Translation)

King Mohammed VI's Speech to the Nation on the 37th Anniversary of

the Green March
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Rabat - His Majesty King Mohammed VI delivered a speech to the nation on the 37th

anniversary of the Green March, on November 6, 2012.

Here follows the full text of the speech:

Praise be to God. May peace and blessings be upon the Prophet, His Kith and

Kin.

Dear Citizens,

Today, we are proudly commemorating the thirty-seventh anniversary of the
victorious Green March. This epic national event does not only represent the
enlightened approach followed by Morocco to regain its Sahara, but is also a historic
achievement par excellence. Therefore, it has been a source of patriotic values which
reflects the deep harmony between the throne and the people as well as the lasting

consensus on the nation’s sacred values.

So, true to the eternal oath of the Green March, we are confidently pursuing our efforts

so as to reinforce the national model chosen by all Moroccans.

With God’s blessing, our country has been able to achieve significant gains thanks
to our sincere will and sense of responsibility. Therefore, extensive fundamental
political and institutional reforms were announced, major development projects were
launched and ambitious initiatives were developed in order to promote social cohesion
and guarantee our loyal citizens a free, dignified life in response to their legitimate

aspirations.

Therefore, that was the right approach that all Moroccans agreed upon through

their involvement in the reform process that we are leading. They have thus put their
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trust in their national institutions as well as in the country’s strategic orientations. So,
different in-depth reforms have been implemented and major achievements have been
attained. Those included the democratic transfer of power between the ruling coalition
and the opposition since 1997. This not only reflects the normal political practice in
Morocco as well as its dynamism, but it also reflects the clear vision of the future we

have for both our citizens and our partners, both states and blocs.

In this regard, we call upon all the actors and officials within the various
institutions to carefully consider their responsibilities. In addition to the executive and
judicial branches, we call upon all the elected bodies, at all levels, to fully respect the
new concept of authority. Thus, the elected members should be reliable and trust-

worthy. They must put aside any narrow personal or partisan considerations, as well.

Dear Citizens,

The significant initiative that is designed to grant Moroccan Sahara autonomy,
within the framework of the Kingdom’s sovereignty, its national unity and territorial
integrity, represented an important milestone in the process of settling the artificial
regional dispute. This is due to the fact that the initiative fully complies with
international legitimacy and offers all the Sahara’s populations extensive management of

local affairs in addition to respecting their cultural specificities.

Yet, the momentum generated by the aggressive initiative through a new round of
negotiations has not, so far, resulted in the desired final and mutually acceptable
political solution because of the absence of the other parties’ genuine will and their

constant obstruction and maneuvers.
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Despite these desperate attempts, Morocco affirms its determination to advance
negotiations on the basis of the standards and objectives established by the Security
Council and confirmed to us by His Excellency Mr. Ban Ki-Moon, the UN Secretary-

General.

In this regard, Morocco emphasizes the need to comply with the criteria that
should be considered when seeking a settlement, especially the need to show realism
and demonstrate a spirit of compromise, as reflected in the Moroccan Autonomy

Initiative which has been getting growing international support.

[ would also like to remind you of the clear stance recently taken by the UN
Secretary-General who stresses that besides pursuing negotiations, promoting
Moroccan-Algerian relations is one of the United Nations’ missions. Truly, Morocco has
constantly advocated the normalization of these relations, including the opening of
borders, so as to respond to the request made by a number of countries and

international organizations.

Simultaneously, Morocco calls upon the international community to put an end to
the tragedy endured by our citizens in Tindouf, on Algerian territory, where the most
brutal forms of repression, oppression, despair and deprivation prevail, in flagrant

violation of the most basic human rights.

We therefore reiterate our call on the United Nations High Commissioner for
Refugees (UNHCR), by virtue of its responsibilities in the area of protection and by
virtue of Algeria’s international obligations as the host country, to register and conduct
census of the populations in the Tindouf camps in pursuance of the Security Council

resolutions adopted in 2011 and 2012.
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Dear Citizens,

The new Maghreb order that we called for last year has become today, more than
ever, an urgent necessity which should be translated into concrete reality in order to

build a common Maghreb.

This compels the five Maghreb countries to pledge to overcome this state of inertia
which not only threatens the future of the Arab Maghreb Union, but also makes of it the

least developed regional integration project in the African continent.

We must therefore work hard and show good faith to elaborate mechanisms that
would lead to solidarity, complementarity and integration so as to meet the aspirations
of the peoples of the Arab Maghreb. This will, as a result, allow the free movement of
people, goods, services and capital in addition to promoting growth, creating wealth and

guaranteeing collective security.

In addition, Morocco will continue strengthening its relations with African sister
nations, at both bilateral and regional levels, in spite of some countries’ persistence in
clinging to outdated positions which are based on futile, inapplicable philosophies.
These philosophies not only disregard the substantive developments which have

occurred within the Moroccan Sahara, but they also totally contradict them.

However, thanks to its deep belief in the justness of its cause as well as its full
awareness of its duties towards the Sahara’s population, Morocco will not allow, under
any circumstances, the fate of its Sahara to be determined by the other parties’ failed
maneuvers. That’s why, we will carry on with the development and modernization

processes in our Sahara with even greater determination and hard work.
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Furthermore, we confirm our commitment to implement advanced
regionalization, in which priority will be given to our Southern provinces, the thing that
will allow citizens to manage their local affairs and will also allow their contribution to
integrated sustainable human development. In addition to this, the implementation of
the regionalization project will provide opportunities for citizen mobilization so as to

produce new elites, particularly women and youth.

In the same context, we wish to commend the multiple important development
projects which were launched for the benefit of the population of the region. Therefore,
we would like to underline the need to promote and dynamise them. The projects that
are under implementation in addition to the ones that are being planned and those that

are being assessed open up promising prospects.

For this reason, we call for the creation of a well-planned, integrated regional
development model that would have broad applicability and aims at achieving
interaction and complementarity between sectoral programs. Moreover, the model
should meet the various challenges facing the region and should set up a regional
economic system that promotes growth, creates wealth and generates jobs, particularly

for young people.

So, in order to make a success of this ambitious project, the Economic, Social and
Environmental Council, by virtue of its skills, functions and pluralistic composition, is
the institution that is most qualified for preparing it. Therefore, to successfully
implement the project, the Council should follow a participatory approach that
guarantees the participation and the involvement of the populations concerned as well

as of all the national stakeholders.
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Dear Citizens,

By continuing to work tirelessly to achieve further progress as well as further
economic, social and cultural development in our Southern Provinces, we are actually
confirming our fidelity to the oath of the Green March. Thus, we promise to preserve the
Kingdom'’s territorial integrity, full sovereignty as well as its sacred values, and to
continue contributing to the building of a more unified, advanced and prosperous

country.

We would like to pay homage to the founder of the Green March, my venerated
father, His late Majesty King Hassan II, may he rest in peace, and to the martyrs who

gave their lives for the sake of our territorial integrity, may God bless their souls.

We seize the opportunity, as we are commemorating this momentous
anniversary, to pay tribute to our Royal Armed Forces, the Royal Gendarmerie, the
Auxiliary Forces, the National Police Force, the territorial authorities and the Emergency
Services, particularly those stationed in our Saharan Provinces. We should also
acknowledge our forces for their vigilance as well as their remarkable efforts to
maintain a secure and stable environment in the country, and for their devotion to

defend its territorial integrity.
Wassalamu ‘alaikum wa rahmatullah wa barakatuh.
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6.3.1. Target Text 1 (MAP’s Translation)

Full text of HM the King's speech to the 67th session of the UN General

Assembly

29 September 2012
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New York (UN) - HM King Mohammed VI addressed on Friday a speech to the 67th

session of the UN General Assembly.

"Praise be to God May peace and blessings be upon the

Prophet, His Kith and Kin

Your Majesties,

Your Highnesses,

Your Excellencies,

Ladies and Gentlemen,

First of all, I should like to congratulate you most warmly, Mr. President, on your
election as President of this session of the United Nations General Assembly. Your
election is a mark of esteem for your country as much as a recognition of your vast

diplomatic experience.

[ also want to commend your predecessor, Mr. Nassir Al-Nasser, on his efforts and

achievements during the past year.

Similarly, I would like to praise His Excellency Mr. Ban Ki-moon, the Secretary-
General of our Organization, for his untiring action and his keen desire to tackle crises. I
applaud his initiatives to enable the United Nations to rise to the growing challenges

facing our world.

Mr. President,

Sweeping changes are affecting today’s international arena. They include, in

particular, a protracted global economic crisis - which has various implications and
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consequences - and a growing number of hotbeds of tension, political disputes and
armed conflicts, as well as complex global challenges which exceed the capabilities of
individual states, such as the achievement of sustainable development, the protection of
the environment, respect for human rights, and the fight against the growing scourge of

international terrorism and all forms of organized crime.

Given current changes in the world, we, the Member States, ought to provide the
United Nations Organization with the means it needs to tackle challenges. To this end,
we have to expand the scope of the Organization’s action and revitalize its approach
while preserving its principles and objectives, so as to make it an active player in

effective political governance and an instrument for equitable economic governance.

Mr. President,

The Kingdom of Morocco fully backs your decision to give special importance to
resolving disputes by peaceful means. My country applauds the General Assembly’s
decision to make the consolidation of this foremost principle in the United Nations

Charter the key objective of the current session.

Achieving international peace and security remains the core mission entrusted to
the United Nations. The tens of thousands of UN peacekeepers serving across the world
to protect civilians and bring about the right conditions for political dialogue between
the parties concerned clearly attest to the vital role played by our Organization in this

domain.

The Kingdom of Morocco takes pride in being one of the first States to have

contributed to peacekeeping operations under the UN banner. So far, my country has
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sent more than 50,000 members of the Royal Armed Forces around the world to serve

the lofty objectives of the United Nations.

Morocco pledges to pursue its contributions to crisis management and will support

efforts to promote preventive diplomacy.

The experience gained by the United Nations in conflict-affected countries points
to the importance of securing smooth, systematic transition from peace restoration to
peace consolidation. This requires, above all, that the pressing needs of the current
crucial juncture be met. Otherwise, the threat of a return of violence and partition will

continue to hang over the countries - even the regions - concerned.

Mr. President,

During the past year, the situation has seriously deteriorated in Africa, and more
particularly in the Sahel and Sahara region, due to criminal, terrorist and separatist

activism which now threatens the stability of the countries concerned.

The sister nation, the Republic of Mali, is confronted with a situation which
threatens the country as well as its national unity and territorial integrity. Despite the
sincere efforts exerted by countries in the region, including Morocco and the Economic
Community of West African States, the contribution of the United Nations is needed in
order to achieve national consensus, overcome the political crisis and confront
separatist activism in the north. Only an independent, focused effort on the part of the

United Nations can help achieve those objectives.

I should like, in this respect, to reiterate to our brothers in Mali Morocco’s

commitment to continue to provide them with aid and active support for the success of
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the political process, and the preservation of their country’s national unity and

territorial integrity.

On the other hand, the Kingdom of Morocco commends the notable progress
made in several parts of Africa, especially in the sister nations Cote d'Ivoire and the
Democratic Republic of the Congo, towards the promotion of national reconciliation and

areturn to political normalcy.

Moreover, Morocco reiterates its firm commitment to pursuing cooperation and
solidarity programs with various African sister nations, using efficient, dynamic

approaches to South-South cooperation for the benefit of African citizens...”

6.3.2. Target Text 2 (My Suggested Translation)

His Majesty the King’s Speech to the Participants in the 67t Session of

the United Nations General Assembly

His Majesty King Mohammed VI addressed a speech to the participants in the 67t

session of the UN General Assembly.

Here follows the full text of the royal speech which was read by His Royal Highness

Prince Moulay Rachid:

Mr. President,
Your Majesties,
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Your Excellencies,

Your Highnesses,

Ladies and Gentlemen,

At the outset, | would like to express my sincere congratulations to you, Mr.
President, on your election as President of the current session of the United Nations
General Assembly. This is actually a tribute to your friendly country as well as a

recognition of your Excellency’s rich diplomatic experience.

[ would also like to express my appreciation for your predecessor, Mr. Nassir Al-Nasser’s

efforts as well as achievements over the past year.

Moreover, [ commend the tireless efforts of His Excellency Mr. Ban Ki-moon, the
Secretary-General of the UN organization. I commend his strong commitment to
responding to crises and the initiatives he takes to enable the United Nations to meet the

increasing global challenges, as well.

Mr. President,

The current international situation is characterized by significant changes, some
of which are the ongoing global financial crisis as well as the growing tensions, political
disputes and armed conflicts. Furthermore, complex challenges are present. These
include achieving sustainable development, protecting the environment, respecting
human rights in addition to the rise of global terrorism and organized crime in all its

forms.

Therefore, in order to cope with these ongoing changes, we, Member States, must

provide support for the United Nations. This can be done through expanding the
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organization’s scope of action and renewing its policies while preserving its principles
and sticking to its objectives. This will ensure the United Nations’ contribution to
political governance effectiveness and will make of it an instrument for fair economic

governance.

Mr. President,

The Kingdom of Morocco shares the view that conflicts should be resolved
peacefully and welcomes the General Assembly’s decision to make the current session

on consolidating the most central principle of the United Nations Charter.

Achieving international peace and security remains the United Kingdom’s core
mission. That’s why; tens of thousands of peacekeepers are spread all over the world to
protect civilians. Moreover, laying the ground for dialogue between political parties is

compelling evidence that our organization plays a vital role in this domain.

Therefore, the Kingdom of Morocco is proud of being among the States which
have contributed to early peacekeeping operations, under the banner of the
international organization. So far, Morocco has sent more than 50.000 members of the

Royal Armed Forces so as to serve the lofty objectives of the United Nations.

Therefore, our country will remain committed to contributing to crisis management

along with the development of preventive diplomacy.

Thanks to its experience in dealing with crisis in conflict-affected countries, the
UN organization has demonstrated how highly important it is to ensure a smooth
transition from the maintenance of peace to its consolidation. This will help prevent a

relapse into violence and segregation in conflict zones.
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Mr. President,

Over the past year, the situation has seriously deteriorated in the African
continent, particularly in the Sahel-Sahara region because of the criminal actions as well
as acts of terrorism and separatism. As a result of this, the stability of the region is being

threatened.

Consequently, the sister Republic of Mali has been confronted by a profound
crisis threatening the country, its national unity and territorial integrity. Yet, despite the
sincere efforts exerted by the countries in the region, including Morocco as well as the
Economic Community of West African States, the contribution of the United Nations
remains essential for creating a national consensus. This will help overcome the political
crisis and confront separatism in the north of the country. Therefore, an independent,
focused effort should be made by the United Nations Organization in order to attain this

objective.

In this regard, I would like to reiterate Morocco’s commitment to continue to
provide our brothers in Mali with aid and effective support the thing that will lead to a
successful political process. Thus, the country’s national unity and territorial integrity

will be preserved.

Moreover, the Kingdom of Morocco highly appreciates the significant progress
achieved in several regions in the African Continent, especially in the two brotherly
States, Cote d'Ivoire and the Democratic Republic of Congo, towards achieving national

reconciliation as well as a normal political practice.

Furthermore, Morocco will remain firmly committed to continuing cooperation

and solidarity programs with various brotherly African countries by reason of the
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efficient approaches of the South-South Cooperation. This will, therefore, help improve

the living conditions of African citizens.

Mr. President,

The changes that took place in the Arab region have reflected the will of the
peoples concerned, to build democratic societies in which human rights are respected

and where citizens would enjoy equal opportunities and decent living.

Sister peoples in Tunisia, Libya, Egypt and Yemen are entering a new era of
democracy. They have, therefore, taken further steps towards a democratic transition,
despite the complex and politically volatile environment that requires the Member
States to provide support and assistance for these countries so as to lift the constraints

of such a political environment.

However, the Syrian people is, unfortunately, still paying in blood for freedom
and looking forward to a democratic change that guarantees the people’s contribution in

achieving the desired change.

Being the only member from the Arab world in the Security Council, Morocco has
not only effectively contributed to mobilizing international support for the Arab
League’s initiatives and resolutions, but is also calling for making concerted efforts and
acting decisively so as to make the Syrian Regime end violence and achieve a political
transition which responds to the Syrian people’s aspirations. This will therefore ensure

Syria’s national and territorial integrity as well as the stability of the entire region.

At the same time, necessary financial resources should be mobilized so as to
address the needs of refugees and internally displaced persons in neighbouring
countries and to alleviate the suffering and tragedy of this brotherly people. In this
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context, Morocco continues its solidarity policy through delivering daily field Medical

services for Syrian refugees in the Hashemite Kingdom of Jordan.

Yet, although the Arab region is witnessing a fast pace of developments, we
cannot forget the persistent and most significant challenge which is that of resolving the

Palestinian issue.

In this regard, Although the Kingdom of Morocco calls for mobilizing
international support for the steps that are taken by the Palestinian National Authority
so as to obtain the “non-member state” status, it does view negotiation as the most
effective way that would help the Palestinian people restore their legitimate rights and
establish a Palestinian State that is independent, contiguous and viable at all levels. A

state living in peace and security side by side with Israel.

We therefore wish that the international community seeks a new strategy for
resolving this crisis. This requires the international community to reconsider its way of
intervening when it comes to resolving the Palestinian crisis and requires the
commitment of the influential powers, the thing that will enable the direct negotiations

to be resumed at the earliest possible date and under the best conditions.

This will only be achieved through putting an end to the fait accompli policy. In
this connection, and in my capacity as the chairman of the Al-Quds Committee, we have
always strongly deplored The Israeli plan which aims at judaizing occupied East
Jerusalem, undermining its spiritual and cultural identity and changing its geographic
elements and demographic composition, as well. In this regard, we reaffirm the very fact
that there will be no peace until there is an independent Palestinian State, with East

Jerusalem as its capital.
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Mr. President,

Convinced of the effectiveness and feasibility of the joint regional action, the
Kingdom of Morocco has undertaken initiatives and maintained bilateral contacts in
order to reactivate the Maghreb Union initiative. The Kingdom of Morocco believes that
the Maghreb Union, which will be the result of the security as well as development
challenges confronting the five countries, would be of paramount importance especially

in responding to the legitimate aspirations of our brotherly peoples.

Therefore, in order to overcome the obstacles which stand in the way of our
ambition; that of building a Maghreb Union, the Kingdom of Morocco has sincerely and
seriously contributed to the negotiations, aiming at finding a realistic and negotiated
political solution to the artificial regional dispute over the Moroccan Sahara. A solution
which not only ensures the Kingdom’s sovereignty and national unity, but also respects

the characteristics of the Saharan population.

Thus, Morocco remains committed and ready to negotiate the Sahara issue on
basis of the principles established by the Security Council and based on the autonomy
initiative, which the international community considers to be serious, real and credible.
Moreover, Morocco will continue its constructive cooperation with the MINURSO on the

basis of the mandate it is given by the Security Council and which will not be changed.

[ cannot end this speech without addressing the need to collectively and
effectively combat, in a coordinated way, all forms of extremism, hatred and rejection,

without prejudice to others’ beliefs and without provoking their feelings.

So, to deal with the upsurge of these abhorrent manifestations and their tragic

implications, the Member States should follow a coordinated international strategy
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which takes into consideration the lofty initiatives which have been launched and
mobilizes the entire machinery of the United Nations, as well. Therefore, this
international strategy should be based on clear obligations and should aim at codifying

and disseminating the national and regional best practices in this field.

Therefore, we, as Member States, have yet to provide working methods and to
renew our political will so as to support our organization. We must also reconstruct its
structures as well as its instruments of intervention in order to make of it an effective
instrument to achieve security, peace and cooperation and to spread the values of

tolerance and coexistence, for the benefit of mankind as a whole.
Wassalamu ‘alaikum wa rahmatullah wa barakatuh.
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6.4.1. Target Text 1 (MAP’s Translation)

HM the King addresses a speech to the 4th OIC extraordinary summit

16 August 2012

Makkah - HM King Mohammed VI addressed a speech to the 4th Extraordinary
Summit of the Organization of Islamic Cooperation (OIC), held on 14 and August 15 in

Makkah, Saudi Arabia.

Here follows the full text of the royal speech which was read Wednesday by HRH Prince

Moulay Rachid.

"Praise be to God May peace and blessings be upon the Prophet, His

Kith and Kin

The Custodian of the Two Holy Mosques, King Abdullah bin Abdul Aziz Al Saud,

Chairman of the Extraordinary Islamic Summit Conference,

Your Excellency, Mr. Macky Sall, President of the Republic of Senegal, President of the

Eleventh Islamic Summit,
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Your Majesties, Your Excellencies, Your Highnesses,

Your Excellency, Mr. Secretary General of the Organization of Islamic Cooperation,

[t gives me great pleasure to express my most sincere gratitude and appreciation
to my revered brother, the Custodian of the Two Holy Mosques, for having kindly

convened this extraordinary summit in Makkah.

This commendable initiative attests to his wisdom, foresight, high-mindedness
and sincere keenness to preserve the unity of the Muslim Ummah, defend its just causes

and build a better future for our countries.

I should also like to thank the Custodian of the Two Holy Mosques and the people of our

sister nation, Saudi Arabia, for kindly hosting this summit.

The convening of this important summit in the current exceptional circumstances
and at such a difficult, complex juncture - at both regional and international levels -
shows how keen we all are to pursue our joint consultation on critical issues. It also
shows that we are determined to maintain our solidarity and remain committed to a
wise course of action in the framework of a realistic vision, showing a firm will to
advance the interests of our Muslim Ummah and rise to the security, development and

cultural challenges facing it.

The current phase the Islamic world is going through requires all of us to
mobilize our energies and manage our human and natural resources properly in order
to fulfill our peoples’ aspirations for a better future in which they can enjoy freedom,
peace and dignity, and devote their creative energies to taking on the challenges of

comprehensive development.
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Your Majesties, Your Excellencies, Your Highnesses,

The world around us is changing at a rapid pace. Every day, we are expected to
strive doubly hard to find bold, relevant answers to the challenges facing us, especially

as those answers can no longer be delayed or put on hold.

We are called upon, in this regard, to build the relations between the countries of
our Muslim Ummah on solid, stable foundations in a world which has become
increasingly competitive and which is dominated by major economies. Consequently, we
are left with a single option: further our common interests, ensure the best possible
investment of available resources and promote our entrepreneurial spirit in order to
open up new prospects for economic and scientific cooperation. This should enable us to
expand our experience and to ensure more efficient mobilization and use of our wealth

and of our natural and human resources.

This can be achieved only through an economic partnership based on the
promotion of inter-Islamic trade as a prelude to establishing a free economic zone that
would serve as the cornerstone for the emergence of an Islamic Common Market.
Needless to say, economic integration is, today, the solid basis of any international

regional bloc.

Your Majesties, Your Excellencies, Your Highnesses,

One of the greatest challenges the Muslim world is currently facing is the hostile
campaign against our tolerant faith. It seeks to tarnish the image of Islam and undermine
its sacred values. This campaign has become more conspicuous in some Western media.

Therefore, the media in Islamic countries should play an active part in correcting the

123



distorted, stereotypical depiction of Islam and bring our faith’s tolerant principles and

lofty ethical values into the global spotlight.

The success of the Islamic media in this crucial mission hinges on their ability to
connect with the Western way of thinking in order to refute the allegations and
fabrications circulated by certain parties. Indeed, some media go so far as to call Islam a
religion of terrorism, aggression and intolerance because of the unacceptable practices
of a small minority of people who claim to be Muslims; this is happening despite the
Islamic world’s active involvement in the international efforts to combat terrorism, and
although neither the hideous scourge of terrorism nor the various extremist trends that

exist today can be attributed to a given religion or country.

Changing this negative image of Islam and Muslims must be accompanied by the
consolidation of the channels for dialogue and communication between different
civilizations, cultures and faiths on an equal basis, making sure there is mutual respect
for the cultural identity and specific features of different peoples and nations. At the
same time, Muslims should develop their resources and expand their cooperation and
solidarity, in accordance with the ideals of our tolerant Islamic faith and in keeping with
the words of the Almighty: "Verily never will Allah change the condition of a people until

they change it themselves". The Word of God is Truth.

Your Majesties, Your Excellencies, Your Highnesses,

The major challenges facing the Muslim world are matched only by the
protracted or current political crises in our region. These crises make it incumbent on us

to adopt a homogeneous, responsible solidarity-based approach to address them.
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In this respect, we are following with deep concern the serious developments in
Syria as the Syrian regime continues to target innocent civilians and refuses to respond

to the legitimate demands of this brotherly Arab people.

In keeping with the duty of solidarity, given also that we are part of the
international community and considering the critical nature of the historical juncture at
which Syria finds itself today, we ask for an immediate end to the violence that is
claiming many Syrian lives each day. The situation portends dire consequences for this

sister Arab nation and exposes this entire sensitive region to further tragedies.

We call upon the international community to shoulder its responsibility in full
and to take effective, concrete measures to protect civilians from slaughter,

displacement and the gross, systematic violation of basic human rights.

We must also strive doubly hard to ensure political power transition in Syria that
enables the Syrian people to open up a new chapter in their history and achieve their

legitimate aspirations for dignity and freedom, and for progress and social justice.

From an early stage, Morocco has been actively involved in Arab, Islamic and
international efforts to achieve a peaceful, political solution to the crisis in Syria. My
country will continue to coordinate and consult with Arab and Islamic countries as well
as with influential international players to find a solution to this crisis that would bring
about a new political era in which all of the nation’s forces and all components of the
Syrian people would be involved. The aim is to safeguard Syria’s unity, stability and

territorial integrity.

Because of the worsening humanitarian situation and the growing numbers of

Syrian refugees fleeing to neighboring countries, the Kingdom of Morocco has sent
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nearly 155 tons of food supplies and set up, in the Hashemite Kingdom of Jordan, a
multi-disciplinary field hospital which provides medical and surgical specialties, in order

to assist the Syrian refugees who cross into Jordan.

This initiative falls within the framework of the enduring ties of solidarity and
cooperation with our sister nation, the Hashemite Kingdom of Jordan. It reflects the
Kingdom of Morocco’s keenness to support Jordan's efforts to receive and assist

refugees fleeing the violence in their country.

This humanitarian aid is yet another example of Morocco's support for and full
solidarity with the Syrian people. Through this, my country seeks to alleviate the

suffering of the Syrian people, especially at this critical juncture.

As regards the conflicts affecting sister Islamic nations, like Mali, Somalia, the
Sudan and Afghanistan, we urge the parties and factions concerned to opt for dialogue
and reconciliation in order to overcome their disputes and safeguard the sovereignty,

national unity and territorial integrity of these sister nations.

Your Majesties, Your Excellencies, Your Highnesses,

Our preoccupation with the political crises affecting some Muslim countries - as
serious as they may be - should not obscure the need to keep the Palestinian question at
the forefront of our concerns and priorities since it is the core issue of the conflict in the

Middle East.

The situation in the Palestinian territories and the outcome of the peace process,
which is the result of the systematic Israeli practices towards the Palestinian people, of
the blatant Israeli violation of the resolutions of international legitimacy and of Israel’s
ignoring all calls for peace, require us to take firm initiatives, adopt practical measures
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and provide the necessary resources to support the steadfast struggle of the Palestinian
people and their National Authority, so that the Palestinians may recover their
legitimate rights and establish their independent state, with Al Quds Al Sharif as its

capital.

In accordance with the responsibilities entrusted to me as President of the Al
Quds Committee, I shall spare no effort to remain actively engaged with influential
international parties and other peace-loving forces to put an end to the Israeli
government’s persistent dodging of the obligations it has under the relevant
international legitimacy resolutions and the agreements signed, to compel Israel to
respect the Arab, Islamic and Christian character of the city of Jerusalem, to stop the
policy of settlement and Judaization, to refrain from stripping the inhabitants of
Jerusalem of their right to reside in Al Quds Al Sharif, and to end the successive

violations of the sanctity of the Al Aqsa Mosque and other Islamic monuments.

Your Majesties, Your Excellencies, Your Highnesses,

The Kingdom of Morocco reaffirms its support for all well-meaning initiatives
which are aimed at promoting joint Islamic action in all sectors, and revamping the
Organization of Islamic Cooperation so that it may play an active, influential role in the
international arena, while implementing the OIC Ten-Year Program of Action adopted by
the Third Islamic Summit held here in Makkah Al-Mukarramah, and which seeks to

bolster the Organization's structures and mechanisms.

Morocco has spared no effort to harness its energies in order to support Islamic
unity, promote rational, constructive dialogue and solidarity with sister Islamic nations

concerning all our crucial issues, and serve the objectives of peace, stability and
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comprehensive human development. My country pledges, once again, to remain deeply
committed to this constructive course of action and to contribute to all beneficial actions
and initiatives that are designed to help us enhance our unity, close our ranks, serve the

common interests of our Ummah and achieve its security, stability and invulnerability.

Before concluding, I should like to express, once again, my sincere thanks and
gratitude to my dearest, venerable brother, the Custodian of the Two Holy Mosques, for
his praiseworthy efforts to safeguard the unity of our Ummah and defend its causes. In
these blessed days of the holy month of Ramadan, I pray that Almighty God grant us
success, guide our steps and help us to achieve the progress, glory and dignity our
peoples are yearning for. May He assist us in our efforts to achieve the well-being of our

Ummah, which the Almighty has made the best nation evolved for mankind.

Wassalamu alaikum warahmatullah wabarakatuh."”

6.4.2. Target Text 2 (My Suggested Translation)

His Majesty Addresses a Speech to the Extraordinary Islamic Summit

Conference

His Majesty addressed a speech to the Conference of the Extraordinary Islamic

Summit which was held in Makkah.

The full text of the royal speech, which was read by His Royal Highness Prince Moulay

Rachid, is as follows:
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Praise be to God May peace and blessings be upon the Prophet, His Kith and

Kin

The Custodian of the Two Holy Mosques, King Abdullah Bin Abdul-Aziz Al Saud,

Chairman of the Extraordinary Islamic Summit Conference,

Your Excellency, Mr. Macky Sall, President of the Republic of Senegal and President of

the Eleventh Islamic Summit,

Your Majesties, Your Excellencies, Your Highnesses,

Your Excellency, Mr. Secretary-General of the Organization of Islamic Cooperation,

[t gives me great pleasure, at the outset, to express my most sincere gratitude to
our venerable brother, the Custodian of the Two Holy Mosques, for convening this

Extraordinary Summit in Makkah.

This is a laudable initiative that reflects his wisdom, foresight and magnanimity.
Moreover, it not only reflects his willingness to preserve the unity of the Islamic Ummah
and to defend its just causes, but it also shows his aspiration to build a better future for

it.

[ would also like to thank him and thank the people of the sister state of Saudi Arabia

very much for generously hosting this summit.

This important summit is held at an exceptional and challenging time, both at the
regional as well as the international level. This, therefore, reflects our common desire to
maintain consultations concerning issues pertaining to our future, to uphold the value of
solidarity and to adopt a spirit of wisdom and far-sightedness. This requires a realistic

vision and a strong will that will enable us to contribute to the progress of our Islamic
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Ummah and to meet the security challenges, development challenges and the

civilizational challenges confronting it.

The current Islamic world situation requires all of us to mobilize all our potential
and to properly manage our human and natural resources in order to fulfil our peoples’
aspirations for a better future in which freedom, peace and dignity prevail. This
situation also requires our peoples to devote their creative energies to meeting the

challenges of the comprehensive development.

Your Majesties, Your Excellencies, Your Highnesses,

As the world is evolving at a faster rate, we are required to make further efforts
so as to find adequate and bold answers for the challenges confronting us because they

cannot be postponed any longer.

In this regard, we are called upon to establish strong relationships between
Muslim countries in a world which has become characterized by high competitiveness
and dominated by major economies. We are therefore left with the option of creating
common interests and investing the existing resources in a better way. We need
moreover to develop a spirit of initiative for the sake of opening new prospects for
scientific and economic cooperation, the thing that will enable us to enrich our
experiences and will allow a more efficient and more productive mobilization of our

wealth as well as our natural and human resources.

This, however, can only be achieved through an economic partnership which
promotes the inter-Islamic trade. It will thus pave the way for the creation of a free
economic zone upon which an Islamic Common Market will be established. Evidently,

economic integration is the solid basis for any regional and international bloc.
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Your Majesties, Your Excellencies, Your Highnesses,

The hate campaign against Islam is one of the most important challenges our
I[slamic world is currently facing. It is a campaign which aims at distorting the image of
[slam and undermining its sacred values. Moreover, it has become more popular in some
Western media the thing that requires the media in Islamic countries to take an active
part in correcting the distorted and stereotypical representation of Islam and to shed

more light on its tolerant principles as well as its high moral values.

Therefore, the Islamic media should be aware of the Western perception of Islam
in order for it to successfully refute the allegations and slanders spread by some of the
Western Media. For them, Islam is a religion of terrorism, hostility and intolerance
despite the fact that the Islamic world has been effectively involved in international
efforts for the sake of fighting terrorism. We should all know that this abhorrent scourge

and the various extremist trends do not belong to any religion or country.

Besides this, changing this negative image about Islam and Muslims must be
paralleled with enhancing dialogue among civilizations, cultures and religions, on the
basis of equality and mutual respect for the characteristics and cultural identities of
various peoples. Moreover, Muslims must keep developing their energies and promoting
their cooperation and solidarity. They should also reflect the highest values of our holy
I[slamic religion, as Allah the Almighty said: “Indeed, Allah will not change the condition

of a people until they change what is in themselves”. God Almighty has spoken the truth.

Your Majesties, Your Excellencies, Your Highnesses,
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These major challenges which face the Islamic world are as serious as the current
political crises in the Arab region. This requires from us to adopt a responsible approach

that is based on cooperation and harmony in order to address them.

In this regard, we are deeply concerned about the dangerous developments
which are taking place in Syria owing to the fact that the Syrian Regime continues to
target innocent civilians and refuses to respond to the legitimate demands of this

brotherly Arab people.

So, taking into account the critical historical phase through which Syria is going
and as part of the international community and therefore based on our solidarity duty,
we call for an immediate end to violence. Because of the latter, the lives of many Syrians
are being claimed on a daily basis the thing which portends dire consequences on Syria

and exposes this whole sensitive region to further tragedies.

We also appeal to the international community to assume its full responsibility
and to take effective and concrete measures so as to protect civilians from killings and
displacements and to stop the serious systematic violation of the most basic human

rights.

Furthermore, we must intensify our efforts to ensure a political transition of
power which will enable the Syrian people to open a new chapter in the history of their
country and to achieve their legitimate aspirations for dignity, freedom, development

and social justice.

Clearly, Morocco which has been effectively involved at an early stage in the Arab,
I[slamic as well as international efforts aiming at finding a peaceful political solution to

the Syrian crisis, will continue to coordinate and consult with its fellow Arab and Muslim
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leaders as well as international actors so as to find a solution for this crisis. This will be
done within a new political phase which is open to all the dynamic forces and which
ensures the participation of the various components of the Syrian people to preserve the

unity of Syria, its stability and its territorial integrity.

Besides this, given the exacerbation of the humanitarian situation in Syria and the
growing number of Syrian refugees who are flowing into the neighbouring states, the
Kingdom of Morocco sent around 155 tons of food assistance to the Syrian refugees in
the Hashemite Kingdom of Jordan. It also established a multidisciplinary field hospital
which provides medical and surgical services so as to assist those Syrian refugees who

are flowing to Jordan.

This initiative is therefore a result of the ties of solidarity and cooperation
between The Kingdom of Morocco and the Hashemite Kingdom of Jordan. It also shows
the importance attached by Morocco to supporting Jordan’s efforts which aim at
improving the reception conditions of refugees fleeing the violence in their country and

caring for them, as well.

In addition, these humanitarian aids reflect Morocco’s support as well as its full
solidarity with the brotherly Syrian people. They are also regarded as a contribution to

alleviate Syrians’ suffering, especially at this critical juncture.

Yet, our brothers in certain Muslim countries are suffering from conflicts. These
include Mali, Somalia, Sudan and Afghanistan among others. We therefore call for
serious dialogue and reconciliation between all sects, doctrines and movements, with
the aim of resolving these conflicts and preserving these sister countries’ sovereignty as

well as national and territorial integrity.
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Your Majesties, Your Excellencies, Your Highnesses,

Although we have been preoccupied with the political crises through which
certain Muslim countries are going, the Palestinian issue must remain at the forefront of

our concerns and priorities for it constitutes the core of the Middle East conflict.

The situation in the Palestinian territories has deteriorated owing to the
systematic Israeli policies towards the Palestinian people and because of Israel’s flagrant
violation of the international legitimacy’s resolutions, let alone its disregard for the calls
for peace. This, as a result, requires us to take firm initiatives and to pursue practical
options so as to support the steadfastness and the national authority of the Palestinian
people the thing that will enable them to restore their legitimate rights and to establish

their independent State, with Al-Quds Al-Sharif as its capital.

So, given the responsibility conferred on me as the Chairman of the Al-Quds
Committee, I will continue to be actively engaged with the international actors and
peace forces to put an end to the Israeli government’s persistence in shedding the
resolutions and commitments of the international legitimacy. We will therefore strive
for compelling Israel to end its settlement and judaization policies and to make it respect
the Arab, Islamic as well as the Christian character of Al-Quds. Israel must not only stop
stripping Jerusalemites of their right to reside in Al-Quds Al-Sharif, but most
importantly, must stop the successive violations of the sanctity of the Holy Al-Agsa

Mosque and other Islamic monuments.

Your Majesties, Your Excellencies, Your Highnesses,

The Moroccan Kingdom does reaffirm its support for all the serious initiatives

seeking to promote the joint Islamic action in all fields and to empower the Organization
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of Islamic Cooperation so that it plays an influential and active role on the international
stage. This will be achieved by implementing the Ten-Year Programme of Action which
was adopted by the Third Islamic Summit that was held here in Makkah and aimed at

reinforcing the organization's mechanisms and reactivating its bodies.

Moreover, Morocco has always devoted its entire energies to supporting Islamic
unity and pursuing rational and constructive dialogue. Morocco has not only been
standing in solidarity with its brothers when it came to all issues pertaining to their
future, but has also chosen the path of peace, stability and comprehensive human
development. Morocco, therefore, renews its vigorous commitment to continue on this
right path and to contribute to all the constructive work and initiatives aiming at
reuniting refugees with their families and bringing Muslim countries together. This will
thus serve the common interests of our Islamic Ummah and ensure its security, stability

as well as its power.

To conclude, I would like, once again, to renew my thanks and appreciation to my
dearest brother, the Custodian of the Two Holy Mosques for his noble efforts geared
towards preserving Islamic unity and defending the causes of the Islamic Nation. I seize
the opportunity to pray to Almighty God, during this sacred month, to guide us to the
right path and to help us fulfil our peoples’ aspirations to live in a developed world
where glory and dignity prevail and to grant us success to make efforts for the sake of
the well-being of our Islamic nation which God has made the best nation evolved for

mankind.

Wassalamu ‘alaikum wa rahmatullah wa barakatuh.
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CHAPTER SEVEN

COMPARATIVE STUDY AND ANALYSIS

7.1. Introduction

The present chapter aims at demonstrating the validity of the communicative
approach as far as the translation of political speeches is concerned. To this end,
conducting a comparative study to examine the MAP’s translation of His Majesty’s

speeches as well as my suggested translation is essential.

This chapter therefore focuses on making comparisons between the approaches
adopted during the translation processes of both versions. Moreover, it investigates the
strategies which were used to solve specific syntactic and semantic challenges

encountered during the translation of the selected speeches.

7.2. The Translation Process

7.2.1. Adopting the Communicative Approach to the translation of Political

Speeches: Aims

The communicative approach is a translation approach which focuses mainly on
conveying the exact meanings of the ST through a style of language which is acceptable
to the TL readers; a style which conforms more closely to their thought-processes. In
other words, the communicative approach to translation is a target-text oriented
approach through which the translator aims at rendering the ST intended messages in

the most natural style so that the translated text reads more easily for the TL readership.
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Therefore, the translator who opts for this approach focuses mainly on conveying the

overall message rather than adhering to the ST structures and style.

As a definition for the communicative approach, Adab (1996) stated the

following:

This is the “communicative approach”, in which the translator attempts to
render the exact contextual meaning of the ST, but does so through the
medium of a TL which is acceptable to the target language reader and

easily understood by him. (p. 16)

We notice here that the author highlights the notions of “acceptability” and
“comprehensibility”. For him, producing a TT which is written in a language that is
syntactically and lexically acceptable for the TL reader is essential from a

communicative point of view.

According to Newmark, the communicative approach does fulfil the two main
aims of translation. These aims include rendering the expressive elements of the ST as
well as its cultural components. Concerning the first one, Newmark affirmed that the
information in the ST must be clearly presented in the TT and that the ST intended

function has to be respected and recreated (as cited in Adab, 1996, p. 16).

Newmark also confirmed that the communicative approach may involve the re-
organization of information into a different order of presentation. This, according to
him, will not change the intended meaning of the ST, but will make it easier for the TL
reader to understand the message for it conforms to his/her thought-processes. In
addition, by adopting the communicative approach, the translator seeks to reproduce

the ST impact in a more natural style in the TL. In this context, Newmark also argued
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that this approach “allows a certain economy and concision of language” (as cited in

Adab, 1996, p. 16).

In the same regard, Adab (1996) claimed that:

It is the task of the translator to convey to his TL reader, in the most
appropriate and natural style for that reader, the information which the ST
author intended to impart to his target reader, the way in which the ST
author wished his reader to understand and interpret that information,
and the effect, in terms of thought and action, that this ST text was

intended to have on the reader. (p. 16)

So, what we can draw from the above quote is the very fact that the
communicative approach particularly aims at achieving naturalness in the TL. Therefore,
the translator should convey the ST information in the most natural style to the TL
readers and should clearly present it in the TT. As a result, comprehensibility will be

achieved.

Besides this, to make the TT syntactically acceptable for the target readership, the
reorganisation of information into a different order of presentation is allowed, especially
when dealing with dense texts/paragraphs. This technique does not alter the intended
messages of the ST, but it contributes to producing a translated text that is easier for the
TL reader to understand due to the fact that it conforms more closely to his thought-

processes.

The communicative approach also allows a certain economy of language for it
focuses on conveying the intended meanings of the ST rather than opting for a word-for-

word method.
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7.3. Comparative Study and Analysis

As it was already mentioned, the present chapter provides a comparative study
between the previous translation version of His Majesty’s speeches and my suggested
translation. The study thus sheds light on the translation processes of both versions and
makes comparisons between the approaches used in the translation of the selected
speeches. Moreover, this chapter seeks to investigate the translation strategies as well as
the techniques used in both translation versions with the aim of solving the syntactic
and lexical problems usually posed by political texts. A major objective of this
comparative study is to explore the different aspects related to the cognitive as well as
the communicative approaches so as to investigate their effectiveness as far as the

translation of political speeches is concerned.

7.3.1. The Communicative Approach to Translation vs. the MAP’s Cognitive
Approach
In order to conduct a comparative study having to do with different translations
of the same original, it is prerequisite to thoroughly analyse the existing translation to
check whether it is an adequate and correct one which achieves comprehensibility and
readability in the TL, to figure out the methods used while rendering the ST messages

and, most importantly, to identify the approach adopted to produce the TTs.

To put it in another way, it was crucial to examine the MAP’s version to compare
the translation approach which was used in it with the communicative one adopted in
my translation of the same speeches. The purpose, here, is to investigate the validity of

both approaches as far as the translation of political speeches is concerned.
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So, if we compare the TTs (the ones translated by the MAP) with the STs, we
notice this sense of “fidelity” to the ST; fidelity in terms of the form and syntactic
structures of the original as well as fidelity to the style of language through which it was
written. In addition, it appears, at first glance, that the translator(s) followed a word-for-
word translation while rendering the messages of the speeches into the TL. In other

words, syntactically speaking, the exact ST structures were preserved in the TT.

We can therefore affirm that the overall approach adopted throughout the MAP’s
translation of His Majesty’s speeches is the cognitive approach. The following examples

clarify this point:
Example 1

i) il 5 Aiha sl Lo 5 5 ASLaal) 8ol ) (8 oLl LaSia S piall o) janall s dgun sl 5 _palaall il il
anti W5 ol sall de 5l e Lgalana |0 cJuitall al8Y) g1 50 g Aileall & gucl) jlse 3 Lala Lilasia

" AE agilia seadd ol yial g dlaall agi g5l aul s s (e dihid) el aesd
Translation:

e The tabling of the pertinent initiative designed to give the Moroccan Sahara
autonomous status within the framework of the Kingdom's sovereignty,
national unity and territorial integrity was a watershed in the search for a
final settlement to this regional artificial dispute, all the more so as the
initiative is consistent with international legitimacy, grants all the region's
populations extensive management of their local affairs and respects the

said populations’' specific cultural features.
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We see in the above example that the translator followed a word-for-word
translation method to render the message of this paragraph. It was therefore faithfully

translated. Thus, the syntactic structure of the original was preserved in the TT.

Example 2

Ly g chladlatl stV S GCLAMY\}JAM‘}C)AMQL:\“BJ}M A G g Baan oJendl (s Lo Sl g
w}j‘)}&hdﬂbﬂl.;}muua&f\]\dﬁﬂaﬁ}} GI’»SJM‘LGJM‘}AJLASL\ c:ﬂ:\) cL@G\LJHL&c:\%&ﬂ\

" selaal) el Glaia 1385l 5 3l GBlA 5 gl it g () saY)
Translation:

e It means we have to work earnestly and in good faith to develop
mechanisms that are conducive to solidarity and integration in order to
fulfil the aspirations of our peoples, enable them to achieve their full
potential and put their skills and qualifications to good use, ensure the free
movement of people, goods, services and capital, promote growth, create

wealth and guarantee our collective security.

Again, we spot in this example the use of word-for-word translation. Here, the
translator faithfully transferred the ST message to the TL, but adhered to its form and

syntactic structures.
Example 3

2800 Uyl sa i Gy (LHSA) S Aiand Lapas Lia o o aSlY) allad) Lw ey Sl i)l Al yalld”
DA Lla 4 G Sy el S5 aludl s A jalls 4 aai cJamdl Jifinn ) Uy g cilallad G3gai) cdpmpilall 5

" Alalal) Apanill cubiass CA)I
Translation:
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e The current phase the Islamic world is going through requires all of us to
mobilize our energies and manage our human and natural resources
properly in order to fulfil our peoples’ aspirations for a better future in
which they can enjoy freedom, peace and dignity, and devote their creative

energies to taking on the challenges of comprehensive development.

Again, in the third example, we notice this sense of fidelity not only to the
meanings of the ST paragraph, but also to its form and structures which were preserved

in the TT.

Example 4

(oAl Sl Aglie aa Jual i) o a3 508 U Jly canlall sl 13gr (sl (A (Dl oo W) #las () 5"
Al gandl 5 Ol Y 0 435S DY) S aa ) Clia s ccle) i g ac) Ja (e Ganll 4a gy e (s dal e

O oY) Lialle aie ol Las a1 e @lld g cpall clie ol (e 4181 diia g pall s jlaall (any Crany ccananil
Y A8 ki) Cilga il Calisa g Aidall A8Y) o2 ol Lale il HY) AadlSa Jlae 8 4 sall 3 seall L Jlad Lol ja)

"oy Yl oo
Translation:

e The success of the Islamic media in this crucial mission hinges on their
ability to connect with the Western way of thinking in order to refute the
allegations and fabrications circulated by certain parties. Indeed, some
media go so far as to call Islam a religion of terrorism, aggression and
intolerance because of the unacceptable practices of a small minority of
people who claim to be Muslims; this is happening despite the Islamic
world’s active involvement in the international efforts to combat terrorism,

and although neither the hideous scourge of terrorism nor the various
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extremist trends that exist today can be attributed to a given religion or

country.

We notice in the above example a pure fidelity to the ST both syntactically and
semantically. That is, in order to convey the ST messages to the TL audience, the
translator not only adhered to the style of language used throughout the original, but

also reproduced its exact form in the TL.

Example 5

=% sw\mw\@d)y\w\@uy}d\ )J'm\JQAL'aﬂ\Lg\j)JUQ‘\‘;éBJJL\AI\ XYY GJ'\E}"

"ehﬁvuuﬁu.ud\ e:\aawug‘)m\ o ddle o Jlaaia WA‘;‘&:\A\‘)M cuﬁjg._:ecdu&: A yaall ASLedl)
Translation:

¢ This initiative falls within the framework of the enduring ties of solidarity

and cooperation with our sister nation, the Hashemite Kingdom of Jordan.
Example 6

callal) ApslaBY) L Y1 A ) i) b Leallaa aal ahi de jluia s dals Y sais Gal ) sl @81l i
A gad cilaad dsas (e Sad cdalusal) el peall 5 Aubandl cile ) 3305 58l Clal se 2yl S s clgile a5 5 Waaled
o Y1 ity i) (s ol siad s il Blan 5 calvinaall dpatill (388 (LKA 5 Jsal) 350n ) glati chaina

" LS A, Aadaiall g jal 5 52l

Translation:

¢ Sweeping changes are affecting today’s international arena. They include, in
particular, a protracted global economic crisis - which has various
implications and consequences - and a growing number of hotbeds of
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tension, political disputes and armed conflicts, as well as complex global
challenges which exceed the capabilities of individual states, such as the
achievement of sustainable development, the protection of the
environment, respect for human rights, and the fight against the growing

scourge of international terrorism and all forms of organized crime.

So, based on the above examples, it stands to reason that the main approach

which was used in the MAP’s translation is the cognitive approach. Evidently, the main

principle of this approach is to stick as closely as possible to the form of the ST and to

faithfully transfer its exact syntactic elements to the TT. The aim, here, is to be faithful

not only to the intended meanings of the ST, but, most importantly, to render its exact

form as well as syntactic structures into the TT.

7.3.2. “Naturalness” vs. “Fidelity”

Example 1

(e Al goaa g 99 alld Bl b cadle Lieddl e Jacady cdals e (5u8a0 (e cdaall g ¢Liadly i€ aal"

lulaill 3 3l Aa gala <l jalia s AalSon 4y gaii (315l (e ol jail Loy cdsae dpuni5a s dalans 4 52 il

" sl Ll de g il clalkiill wo (Gpee coslad b <Ll gl wySU all Giuall e ¢ e leinY)

MAP’s translation:

With God's blessing, and thanks to strong determination and a keen sense
of responsibility, our country has achieved a great deal through the far-
reaching political and institutional reforms introduced, the major projects
launched, and the ambitious initiatives undertaken to promote social
cohesion and offer our citizens a free, dignified life, in response to their

legitimate aspirations.
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If we compare the ST paragraph with the translated one, the first thing we notice
is that the form of the original as well as its syntactic structures were preserved in the
TL. So, given the fact that Arabic and English belong to different language families, and
taking into consideration the structural differences between the two languages, we can
say that this translation is inappropriate, syntactically speaking, due to the fact that the
translated paragraph is composed of one long sentence the thing that is completely

unnatural in English. In other words, in Arabic, the use of run-on sentences is acceptable.

Here, the translation achieved comprehensibility for the meaning is there; however, the

form remains unnatural in the English language.

Therefore, in order to solve this problem which structural differences between

Arabic and English pose, my suggested translation is the following:

With God’s blessing, our country has been able to achieve significant gains

thanks to our sincere will and sense of responsibility. Therefore, extensive

fundamental political and institutional reforms were announced, major
development projects were launched and ambitious initiatives were
developed in order to promote social cohesion and guarantee our loyal

citizens a free, dignified life in response to their legitimate aspirations.

Here, “sentence splitting” was used as a strategy to achieve naturalness in the
TL. The paragraph was thus divided into two sentences. Therefore, adding a cohesive
device “therefore” was imposed for the sake of producing an acceptable paragraph in the

receptor language.
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Example 2

iyl il 5 i )l Lginn 5 5 ASLaall 83l Ul 8 oLl LS A jaal) o) jaaall Jsiis dgun 1 5 obaall IS5 S
anii Ll g ol sl e ) ae Lgalanas a5 cJuiball al8Y) g1 50 13g) el 4 gucl) jlse 3 Lala Liasia

MAP’s translation:

e The tabling of the pertinent initiative designed to give the Moroccan Sahara
autonomous status within the framework of the Kingdom's sovereignty,
national unity and territorial integrity was a watershed in the search for a
final settlement to this regional artificial dispute, all the more so as the
initiative is consistent with international legitimacy, grants all the region's
populations extensive management of their local affairs and respects the

said populations’' specific cultural features.

In this example, we notice the use of word-for-word translation in the whole
paragraph. Besides this, based on the cognitive approach, the translator rendered the
same syntactic structures of the original into the TL. As a result of this, the meaning was
lost. As mentioned in the previous example, in English, a paragraph cannot be composed
of one long sentence through which too much information is conveyed. This is not the
case with the Arabic language in which a paragraph can be written using just one
sentence. The problem here is that this syntactic form is inappropriate in the TL and is
therefore unnatural. Furthermore, the meaning may be lost, from the point of view of
the target reader, for producing a paragraph in which there is a load of information

conveyed through a run-on sentence does not conform to the thought processes of an
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English speaker. Therefore, it will be hard for him/her to get the intended messages of

the paragraph.
Here is my suggested translation for the same paragraph:

The significant initiative that is designed to grant Moroccan Sahara
autonomy, within the framework of the Kingdom’'s sovereignty, its national
unity and territorial integrity represented an important milestone in the
process of settling the artificial regional dispute. This is due to the fact that
the initiative fully complies with international legitimacy and offers all the
Sahara’s populations extensive management of local affairs in addition to

respecting their cultural specificities.

In order for the translation to sound more natural in the TL, the paragraph was
divided into two sentences through the use of the sentence splitting strategy.
Therefore, “this” was added here as a linking word to connect the two sentences and
“due to” was added for the sake of explanation. This helped the translator produce a
paragraph which is syntactically acceptable in the receptor language and which
conforms more closely to the thought processes of the TL readers, as well. This will

therefore enable them to fully understand the intended message of the paragraph.

Example 3

Ui gt lallat) At AL oV 5 Sl 5 cyebitl] il 5y sl (s Cpuem 5 (g echonl (s Ll "

MAP’s translation:
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It means we have to work earnestly and in good faith to develop
mechanisms that are conducive to solidarity and integration in order to
fulfil the aspirations of our peoples, enable them to achieve their full
potential and put their skills and qualifications to good use, ensure the free
movement of people, goods, services and capital, promote growth, create

wealth and guarantee our collective security.

Again, this example reflects the translator’s use of the cognitive approach. He

adhered to the ST form the thing that resulted in syntactic unnaturalness in the TL. It is
true that readability is achieved in this paragraph; however, the meaning might be lost
for it would be confusing for the TL reader to follow all the ideas presented in a

paragraph which is composed of a long sentence.

The following is a translation I propose as regards the same ST paragraph:

We must therefore work hard and show good faith to elaborate
mechanisms that would lead to solidarity, complementarity and integration

so as to meet the aspirations of the peoples of the Arab Maghreb. This will,

as a result, allow the free movement of people, goods, services and capital
in addition to promoting growth, creating wealth and guaranteeing

collective security.

We see here that the paragraph was split into two sentences for the sake of

achieving naturalness and acceptability in the receptor language. For this reason, adding
cohesive devices was required. “This” was therefore used as a linking word to link the
two sentences and “as a result” was used as a cohesive device for the sake of

clarification.
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Example 4

G coasadll e 5 ohlidl (ma b g lin DU | jhd Ll e jeaiell L) JMA cy Y Ui 6 b je "

"Ll il 3¢5 Cineal S Alaii¥) 5 Al SY1s daal ja ) Jlee Y el sa col janall s Jaludl dikia

MAP’s translation:

During the past year, the situation has seriously deteriorated in Africa, and
more particularly in the Sahel and Sahara region, due to criminal, terrorist
and separatist activism which now threatens the stability of the countries

concerned.

In this example we see, again, that the translator rendered the meaning of the

original in a paragraph that is composed of one sentence. As it was previously

mentioned, this is completely inappropriate in the English language. Although the

translation achieved comprehensibility, it remains unnatural for the English readership.

In this regard, we suggest the following translation:

Over the past year, the situation has seriously deteriorated in the African
continent, particularly in the Sahel-Sahara region because of the criminal

actions as well as acts of terrorism and separatism. As a result of this, the

stability of the region is being threatened.

In this version, two translation strategies were used in order to make the

translated paragraph sound syntactically natural in the TL. These include the sentence

splitting strategy as well as cohesion change strategy. The paragraph was therefore

split into two sentences and a connector “as a result” was added.
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Example 5

" GieY Jumdl Jite oLl allai g cAlalall Lalilad 5 yumi g
MAP’s translation:

e This commendable initiative attests to his wisdom, foresight, high-
mindedness and sincere keenness to preserve the unity of the Muslim

Ummah, defend its just causes and build a better future for our countries.

If we compare the original paragraph with its translated version, we notice that
the translator rendered the same syntactic structure of the ST into the TT. Therefore, the
original’s message is conveyed through a paragraph which is composed of one sentence
the thing that is unacceptable in the structure of the English language which is totally

different from the structure of the Arabic language.

To solve this problem posed by structural differences between the two languages,
“cohesion change” is allowed for it enables the translator to produce a coherent
translation which is syntactically acceptable for the TL audience. My suggested

rendering is therefore the following:

This is a laudable initiative that reflects his wisdom, foresight and
magnanimity. Moreover, it not only reflects his willingness to preserve the
unity of the Islamic Ummah and to defend its just causes, but it also shows

his aspiration to build a better future for it.

Example 6
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280 Ul sa i Gy (LHLSA) S Aiand Lapas Lia o o oaSlY) allad) Lr ey Sl i)l Al yalld”
DA a4 G Sy el S5 aludl s 3 jalls 4 aai cJamdl Jifinn ) Uy gt cilallad G3gai) dpmplall 5

" Alalal) Apanill chbiasg CAJI

MAP’s translation:

e The current phase the Islamic world is going through requires all of us to
mobilize our energies and manage our human and natural resources
properly in order to fulfil our peoples’ aspirations for a better future in
which they can enjoy freedom, peace and dignity, and devote their creative

energies to taking on the challenges of comprehensive development.

Evidently, in the above example, the translator followed a word-for-word
translation method while rendering the meaning. Therefore, based on the cognitive
approach to translation, to preserve the intended meaning of the original, the translator
has to preserve the syntactic structures of the ST in the TL. This is the case with this
translated paragraph. Consequently, besides lacking syntactic naturalness (the messages
of the original are conveyed through a paragraph which is composed of a run-on
sentence in the TT), this translation does not conform to the thought processes of the
target reader. That is, it would be confusing for an English reader to follow the intended
messages of the original for the simple reason that the translated paragraph consists of a
run-on sentence the thing that is unacceptable in the structure of a paragraph in the

English language.

Therefore, In order for the translated paragraph to read more easily for the TL
readers and to conform more closely to their thought processes, we suggest the

following translation:
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The current Islamic world situation requires all of us to mobilize all our
potential and to properly manage our human and natural resources in
order to fulfil our peoples’ aspirations for a better future in which freedom,
peace and dignity prevail. This situation also requires our peoples to
devote their creative energies to meeting the challenges of the

comprehensive development.

In this version, “sentence splitting” was used as a translation strategy for the

sake of achieving syntactic naturalness. Moreover, repetition was used as an

adjustment technique so as to make it easier for the TT readers to follow the messages

of the original, and to make the translated paragraph conform more closely to the

thought processes of the TL audience. Therefore, the word “situation” was repeated

twice for the sake of emphasis and coherence.

Example 7

Ol ez yaall ASLaall 3 3 shavall Jsall ) ey smadl cyin N olae 35 cslias) glim 331 s oLl 5"
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MAP’s translation:

Because of the worsening humanitarian situation and the growing numbers
of Syrian refugees fleeing to neighboring countries, the Kingdom of
Morocco has sent nearly 155 tons of food supplies and set up, in the
Hashemite Kingdom of Jordan, a multi-disciplinary field hospital which
provides medical and surgical specialties, in order to assist the Syrian

refugees who cross into Jordan.
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It is obvious that the translator adopted the cognitive approach during the
translation process of the selected speeches. This is the case with the above example.
Evidently, the translator’s fidelity to the form of the ST resulted in a lack of naturalness
in the TT. Consequently, the original’s messages were rendered in a paragraph which
consists of a run-on sentence. Here, we can say that this translation achieved
comprehensibility for the original’s message was conveyed; however, its form remains
unacceptable for the native English reader. The major problem, in this regard, is the very
fact that such a translation makes it hard for the TL readership to understand all
intended meanings of the ST for the simple reason that it does not conform to their

thought processes.

Other than this, we notice that the translator neglected the importance of
cohesion in his translation. To illustrate this point, we notice the presence of the device
“9” at the beginning of the ST paragraph; however, it was not rendered into the TT.
Needless to say that it is preferable not to start a paragraph with the conjunction “and”
in English. Yet, the translator should have used a cohesive device expressing addition so

as to link paragraphs together for the sake of achieving coherence.

Here follows my suggested translation based on the communicative approach:

Besides this, given the exacerbation of the humanitarian situation in Syria
and the growing number of Syrian refugees who are flowing into the
neighbouring states, the Kingdom of Morocco sent around 155 tons of food
assistance to the Syrian refugees in the Hashemite Kingdom of Jordan. It
also established a multidisciplinary field hospital which provides medical
and surgical services so as to assist those Syrian refugees who are flowing

to Jordan.
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In this version, the paragraph was divided into two sentences using the sentence-
splitting strategy so as to produce a translation which conforms more closely to the
thought processes of the TL reader. Moreover, adjustment was required in order to
achieve syntactic naturalness in the TT. For this reason, “Besides this” and “also” were

added.

Example 8
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MAP’s translation:

e The situation in the Palestinian territories and the outcome of the peace
process, which is the result of the systematic Israeli practices towards the
Palestinian people, of the blatant Israeli violation of the resolutions of
international legitimacy and of Israel’s ignoring all calls for peace, require
us to take firm initiatives, adopt practical measures and provide the
necessary resources to support the steadfast struggle of the Palestinian
people and their National Authority, so that the Palestinians may recover
their legitimate rights and establish their independent state, with Al Quds

Al Sharif as its capital.

As far as the above example is concerned, the first thing we notice is that the SL
paragraph is a dense one. In other words, it is a paragraph which includes a load of

information that needs to be conveyed to the TT audience.
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Translating dense texts and paragraphs requires the use of specific strategies so as to

make the TT accessible for the TL readers.

So, if we compare the SL paragraph with the TL one, we note that the translator’s
fidelity to the ST resulted in the absence of both syntactic as well as semantic
naturalness in the TT. The form and the syntactic structures of the TT, which are
identical to the ST ones, are completely unnatural in the receptor language and are

unacceptable with regard to the syntactic structure of the English language.

Based on the cognitive approach, the translator stuck to the form of the ST
paragraph. Consequently, he rendered its messages into the TL through a very long
sentence conveying the whole information in the ST paragraph. So, as the structure of
English differs from the Arabic language one, it is totally unacceptable to write a
paragraph which is composed of a run-on sentence in English, for it would be hard for
the TL readership to follow the ST information and therefore get its intended meanings.

This is owing to the fact that such a form does not conform to their thought processes.

Unfortunately, based on the aforementioned reasons, the intended meaning of
the ST paragraph is lost and the communicative function of the TT is blocked since, here,
we are dealing with a dense paragraph which should not be rendered literally into the

TL.

The major problem, in this regard, is that such a translation in not accessible for
the TL readers for, firstly, it is syntactically unnatural and secondly, as it was already

mentioned, it doesn’t conform more closely to their thought processes.

Other than this, we notice the repetition of the preposition “of” throughout the

translation. Here, “fidelity” is inadequate for it resulted in the distortion of the
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paragraph structure. Needless to say that repetition is rarely used within the structure
of the English language except for adding emphasis and creating coherence. To put it in
another way, its use is not desired in writings and speeches. Yet, in Arabic, its use is very
frequent especially with regard to political speeches. Thus, in this example, repeating
“of” in a run-on sentence makes the TT paragraph sound strange in the receptor

language.

To deal with such a dense paragraph, the translator could have restructured the
original and opted for certain strategies to preserve naturalness in the TT and thus

render the exact ST message without distorting the structure of the TL paragraph.

Considering this, a different translation which aims at conveying the intended
messages of the ST while preserving syntactic naturalness in the receptor language is

the following:

The situation in the Palestinian territories has deteriorated owing to the
systematic Israeli policies towards the Palestinian people and because of
Israel’s flagrant violation of the international legitimacy’s resolutions, let

alone its disregard for the calls for peace. This, as a result, requires from us

to take firm initiatives and to pursue practical options so as to support the
steadfastness and the national authority of the Palestinian people the thing
that will enable them to restore their legitimate rights and to establish their

independent State, with Al-Quds Al-Sharif as its capital.

So, in order to deal with these incompatibilities which exist between the SL
(Arabic) and the TL (English), and to produce a translation which sounds natural in the

TL and which is therefore accessible for the TL receptors, “sentence-splitting” was
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employed as a syntactic translation strategy. Therefore, the paragraph was divided into
two sentences. This strategy enables the translator to overcome the obstacle of
translating dense texts which are composed of very long sentences the thing that results

in preserving syntactic naturalness in the TT.

Besides this, a crucial adjustment technique was used so as to handle the
repetition of the conjunction "4" in the SL paragraph. This technique has to do with the
use of cohesive devices. For this reason, “Because of” and “let alone” were employed so
as to connect ideas instead of repeating the same conjunction throughout the whole
paragraph. Evidently, "s" is frequently used to connect paragraph sentences in Arabic. In
contrast, using “and” to connect ideas in a paragraph composed of a run-on sentence,

which segments are connected through this conjunction, is incompatible with the

structure of the English language.

Furthermore, “this” and “as a result” were added for the sake of achieving
coherence and therefore producing a translation which reads more easily for the target

readers and conforms more closely to their thought processes.
Example 9
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MAP’s translation:

e The Kingdom of Morocco reaffirms its support for all well-meaning

initiatives which are aimed at promoting joint Islamic action in all sectors,
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and revamping the Organization of Islamic Cooperation so that it may play
an active, influential role in the international arena, while implementing
the OIC Ten-Year Program of Action adopted by the Third Islamic Summit
held here in Makkah Al-Mukarramah, and which seeks to bolster the

Organization's structures and mechanisms.

As it is the case with the previous example, we notice that the translator faithfully
rendered not only the messages of the ST, but also its form into the TL. Therefore, the ST
meaning was transferred into the TL according to its syntactic structure in the SL. Here,
fidelity to the SL paragraph resulted in producing a translation which does not conform
to the thought processes of the TT audience, for there is a load of information which
needed to be rendered into short ideas in the TT. This will enable the TT audience
(native English readers mainly) to follow the messages of the TT and, thus, fully

understand its intended meanings.

Moreover, needless to say that adhering to the form as well as syntactic
structures of the SL paragraph resulted in an inappropriate translation, syntactically
speaking. This is due to the fact that writing a one-sentence paragraph is incorrect in the
English language and unacceptable for native English readers, for not only is it
syntactically inappropriate, but it also results in the loss of meaning. As a result, the TL

reader finds it hard to follow the TT information.

So, to produce a translation which is syntactically correct and which reads more
easily for the TL audience, we suggest the following rendering for the same ST

paragraph:
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The Moroccan Kingdom does reaffirm its support for all the serious
initiatives seeking to promote the joint Islamic action in all fields and to
empower the Organization of Islamic Cooperation so that it plays an

influential and active role on the international stage. This will be achieved

by implementing the Ten-Year Programme of Action which was adopted by
the Third Islamic Summit. The latter was held here in Makkah and aimed at

reinforcing the organization's mechanisms and reactivating its bodies.

As we are faced with a dense paragraph, it was preferable to opt for the
communicative approach for it enables the translator to render the exact meaning of the
ST while preserving syntactic naturalness in the TT. Therefore, by making adjustments
to the TT, the translator is able to produce a translated version which the TL reader can

easily follow.

So, in order to produce a translation which fits the thought processes of the target
audience, the use of the “sentence splitting” strategy was required since it enabled the
translator to divide the paragraph into short ideas. This makes it easy for the TT reader
to fully grasp the intended meanings of the ST. This strategy is essential when dealing
with dense texts/paragraphs for due to its use, meaning loss can be avoided and
syntactic naturalness can be achieved in the TT. In this version, the TL paragraph was

divided into three sentences.

Another translation strategy which was used in this example is that of addition.
Thus, the phrase “this will be achieved by” and “the latter” were added for the sake of
establishing harmony between the TT paragraph sentences and, therefore, conveying
the messages of the ST paragraph in a natural style. In contrast to the first translation,

this version aimed at making the TT accessible for its readership.
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Example 10
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MAP’s translation:

¢ In accordance with the responsibilities entrusted to me as President of the
Al Quds Committee, I shall spare no effort to remain actively engaged with
influential international parties and other peace-loving forces to put an end
to the Israeli government’s persistent dodging of the obligations it has
under the relevant international legitimacy resolutions and the agreements
signed, to compel Israel to respect the Arab, Islamic and Christian character
of the city of Jerusalem, to stop the policy of settlement and Judaization, to
refrain from stripping the inhabitants of Jerusalem of their right to reside
in Al Quds Al Sharif, and to end the successive violations of the sanctity of

the Al Aqsa Mosque and other Islamic monuments.

As far as this example is concerned, we notice that the ST paragraph is dense. It
includes a load of information which needs to be efficiently rendered into the TL so as to

avoid any meaning loss.

So, if we compare the ST paragraph with the TT one, the first thing we remark is
that the information was rendered using word-for-word translation. Consequently,

though unsuitable in the receptor language (English), the form and syntactic structures
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of the ST paragraph were preserved in the TL. This resulted in producing a TT
paragraph that is oddly composed of a very long sentence. The major problem here, as it
was mentioned in previous examples, is that it is entirely improper to write a one-
sentence long paragraph in the English language especially when dealing with texts that
are likely to produce a dense translation. This tends to be acceptable and even natural

within the structure of the Arabic language while it is not the case with English.

Moreover, concerning the content, we see that it was faithfully rendered into the
TL without making any adjustments to the TT. Unfortunately, this fidelity to the ST
resulted in producing a dense translation (a load of information which is rendered in an

unorganized style).

Opting for the word-for-word translation method while translating a segment
from a political speech into a totally different language is inapt for through its use, the
communicative function of the TT is blocked. Furthermore, it results in producing a
translation which does not conform to the thought processes of the TL receptors. Thus,
it becomes hard for them to get the intended meanings of the original while faced with a

syntactically unnatural translation.

So, when translating segments from political speeches, particularly the ones
including information loads which need to be efficiently transferred to the TL, adopting

the communicative approach seems to be essential.

In this regard, a more adequate translation would be the one which not only
respects the syntactic structures of the receptor language, but also a translation through

which the intended messages of the ST are rendered into the TL in a natural style that
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conforms to the thought processes of the TT readership. This ensures that the translated

version is accessible for them.

Therefore, to achieve accessibility in the TT, the translator has to use certain
strategies during the translation process of a political speech. These have to do mainly

with the use of restructuring as well as adjustment techniques.

So, based on the communicative approach, the following is another translation
version which takes into consideration the structural incompatibilities between the SL
and the TL (Arabic/English). It does respect the syntactic structure of English and, most
importantly, seeks to render the ST messages into the TL in a coherent style so as to get

the target audience to easily follow them.

My suggested translation:

So, given the responsibility conferred on me as the Chairman of the Al-Quds
Committee, I will continue to be actively engaged with the international
actors and peace forces to put an end to the Israeli government’s
persistence in shedding the resolutions and commitments of the
international legitimacy. We will therefore strive for compelling Israel to
end its settlement and judaization policies and to make it respect the Arab,
Islamic as well as the Christian character of Al-Quds. Israel must not only
stop stripping Jerusalemites of their right to reside in Al-Quds Al-Sharif, but
most importantly, must stop the successive violations of the sanctity of the

Holy Al-Aqsa Mosque and other Islamic monuments.
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In this version, three major strategies were used while transferring the
information in the ST paragraph into the TL. These strategies include sentence-splitting,

restructuring, and adjustment (techniques).

So, syntactically speaking, taking into account the syntactic structure of English,
and seeking to produce a translation which achieves syntactic naturalness in the TT,
“sentence-splitting” was used. Accordingly, instead of adhering to the form of the ST
paragraph and rendering its messages through a run-on sentence, the TT paragraph was
split into three sentences. This strategy enables the translator to render the ST
information into organized ideas the thing that makes it easier for the target reader to

fully understand the intended messages of the original.

Besides this, as the ST paragraph includes a load of information, other techniques
were employed so as to avoid producing a dense translation. These are adjustment

techniques.

One of the most important adjustment techniques has to do with the use of
cohesive devices. Here, “Therefore” was added so as to link ideas together and thus
produce a coherent translation which conforms to the thought processes of the TT

reader.

In the same regard, we notice that the conjunction “not only... but (most
importantly)” was added for the sake of dividing the last sentence into short ideas to
make sure that the communicative function of the TT is not blocked. This, as a result,
enables the target reader to follow the messages of the original and to fully understand

its intended meanings.

163



Another adjustment technique which was used in this version has to do with the

reordering of the ST sentences. The following is an example from the ST:

" el g OUaiia) A oo B gl g o uall) diaal Aasaal) g Sl ) aalal) af jial
My translation:

.. To put an end to the Israeli government’s persistence in shedding the
resolutions and commitments of the international legitimacy. We will therefore
strive for compelling Israel to end its settlement and judaization policies
and to make it respect the Arab, Islamic as well as the Christian character of

Al-Quds.

We notice here that the clauses: Abaal spadl 5 Y oall Al o) pial e Lelaal"

sl 5 OUarin¥) Al e a8 gl o "wadll were rendered into a different order in the TT.

Restructuring was also used in the same example; the above sentence was thus split

into two short sentences to avoid producing a dense translation.

In contrast, concerning the same example, we can say that the MAP’s translator(s)
followed a word-for-word method to convey the ST message. The translation is as

follows:

.. To put an end to the Israeli government’s persistent dodging of the
obligations it has under the relevant international legitimacy resolutions
and the agreements signed, to compel Israel to respect the Arab, Islamic
and Christian character of the city of Jerusalem, to stop the policy of

settlement and judaization.
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Owing to the translator’s fidelity to the ST, we notice here that the meaning was

rendered in an unnatural style which would not read easily for the TL reader.

Therefore, if we compare this translation version with the one that is based on the
communicative approach, we can say that the latter is more accessible for the TL
readership for the meaning is conveyed in a style which conforms more closely to their

thought processes.

So, it was previously stated that the cognitive approach to translation gives much
importance to the form of the ST while rendering its content into the TL. Therefore, to
produce a “correct” translation, from a cognitive point of view, the translator has to
adhere as closely as possible to the form and syntactic structures of the original. In this
case, evidently, the translator would opt for a word-for-word translation method while

transferring the ST messages into the TL.

Yet, this is not the case with the communicative translation approach which
focuses mainly on the overall meanings of the ST. It therefore seeks to render the exact
meaning of the ST in a natural style that is acceptable for the target reader and easily
understood by him. Here, achieving naturalness and comprehensibility are the criteria of
a correct translation. Thus, to convey the ST meanings in the most natural style for the
TT audience, preserving syntactic naturalness throughout the TT and opting for lexical
clarity, while translating political discourse, are crucial for according to Newmark, the
communicative approach aims at reproducing the ST impact and effect in a more natural
style in the TL. In addition to this, he stated that “a certain economy and concision of

language is allowed” (as cited in Adab, 1996, p. 16).
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7.3.3. Word-for-word or Language Economy?

This section, accordingly, aims at making comparisons between the two
translations of the selected speeches. It thus seeks to investigate the validity of two
translation approaches: the cognitive approach and the communicative one in the
translation of political discourse. One of the major objectives of this comparative study is
to investigate whether it is allowed to use a certain economy of language while
rendering the messages of a political speech into the TL, if this will not alter its intended
meanings, or it is necessary to follow a word-for-word rendering so as to be faithful to
both form and content of these texts which are regarded as “sensitive” texts. This will be

done through analysing extracts from His Majesty’s speeches.

Example 1

bL..ajJ“_ﬁM‘ c@kﬂ\h;djm-\ghﬂUJﬁch AJ_A:\A“L&JL.M ce)cja.s:\ds.\dm\y cEMJ&‘y&QgG)}"

" laas 4 ladll

TT 1 (MAP’s version)

e True to the eternal oath of the Green March, we have resolutely and confidently
pursued our efforts in order to further expand and strengthen the national

model the Moroccan people have chosen for themselves.

Concerning example 1, we notice that the term " &ks" was rendered into the TL

)

using two equivalents: “expand” and “strengthen”. In Arabic, “3h " is defined as “4u 54
and “<f” according to “Alma'any” dictionary. In the TT, the translator added the verb

“expand” to reinforce the meaning of the sentence. The verb “to expand” can be defined

as “increasing the extent of something”. Accordingly, in this context, both verbs tend to
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convey the same meaning; that’s why, it was preferable to employ only one equivalent
“strengthen” which seems to be the most correct equivalent for “shsi”, for the use of
both terms would result in repetition which normally has to be avoided within the

structure of the English language.
TT 2 (My suggested translation)

e So, true to the eternal oath of the Green March, we are confidently pursuing our

efforts so as to reinforce the national model chosen by all Moroccans.

Wy

We notice in this version that “b¢” was rendered as “to reinforce” in the TL.
Taking into consideration that "%k " is defined as "4 s&" and "<wi", [ found that the verb
“to reinforce”, meaning “to strengthen and to give support to”, was the most suitable
equivalent in this context. Here, an economy of language was allowed for the meaning of

the ST is conveyed using one equivalent instead of two the thing that results, most of the

time, in repetition and redundancy.

Example 2

el @l e o dad Lgadag AN AR 5 gia M) B ol g bl gall dadd B (68 o Gy odinalld”

Al 4y gl duadld

TT 1 (MAP’s version)

e Elected officials must serve the citizens and be worthy of their trust, avoiding

any personal or narrow-minded considerations.

In this example, we see that the phrase "Obl sall 4a23 b 058 o) 3™ was rendered
into the TL as “must serve the citizens”. Here, the word-for-word translation method
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was employed. This resulted in producing a source-text oriented translation. The
translator could have conveyed the exact meaning of the phrase while rendering the

sense to make the TT phrase sound semantically more natural. Similarly, the phrase
" A lgadag Al 4B (s giwa M B o) " was rendered as “be worthy of their trust.”
TT 2 (My suggested translation)

e Thus, the elected members should be reliable and trust-worthy. They must put

aside any narrow personal or partisan considerations, as well.

In this version, however, the same phrases were rendered into the TL using a
certain concision of language. Therefore, the phrase "chisall 4aad A 558 o " was
translated as “should be reliable” since, logically speaking; the elected officials who can
serve citizens must be reliable. That’s why, “reliable” was employed as an equivalent for
the aforementioned phrase for through it, the exact meaning of the ST phrase is

conveyed. In the same context, the phrase:

"agh gy Al 4B 5 giwa N B 0" was rendered as “trust-worthy”. That is, the whole
sentence: “4@ Wady A A& s M (B o) 5 Ohlsall sk (B GG o e ALLIE was

rendered as: “the elected members should be reliable and trust-worthy.”

Certainly, the TT version is shorter than the ST one, but it is an acceptable translation for

the intended meaning of the ST was accurately rendered into the TL.

Other than this, we see that a cohesive device “thus” was added at the beginning
of the sentence. “Thus” was used as an equivalent for "<" in (i), "" js used in the

ST as a connector that connects the ST sentence to the preceding paragraph.
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Accordingly, “thus” was employed in the TT so as to link ideas together and to produce a

coherent translated version of the ST.

Example 3

Cilite b cdilhiall \Su 3 LB ai Sl chadmiall Ay el ()5 5 Asaaly 3aLEY) 255 ¢ (lanal) uis d "
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TT 1 (MAP’s version)

e Furthermore, I would like to commend the important and varied development
projects launched in numerous sectors for the benefit of the region's inhabitants.
These projects must be further enhanced, and fresh impetus should be given
to our endeavours in this area. Indeed, the major projects that have been
implemented, those that are being assessed and those that are in the pipeline

open up vast, promising prospects.

In this example, we are concerned with the phrase “W=is 303 dualiz sliia) g W jy jad”,
In this version, the whole phrase was rendered as: “must be further enhanced and
fresh impetus should be given to our endeavours in this area”. Therefore, the
phrase “lzle 3u3 4ualin ¢lia)” was rendered in the TL as “fresh impetus should be
given to our endeavours in this area” which is a longer version of the ST phrase. Here,
the translator used expansion as a translation technique to render the intended meaning

of the phrase.

TT 2 (My suggested translation)
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e In the same context, we wish to commend the multiple important development
projects that were launched for the benefit of the population of the region.
Therefore, we would like to underline the need to promote and dynamize them.
The projects that are under implementation in addition to the ones that are being

planned and those that are being assessed open up promising prospects.

In this version, through which the communicative translation approach was
adopted, economy of language was allowed while translating the same phrase for its

intended meaning was not altered in the TL. Accordingly, “l=1& 33333 4aliss sl g W ju ja”

» o«

was rendered in English as: “to promote and dynamize them”. “Them” here refers to
the development projects that were launched. So, “Wj»%” was translated as “to
promote” in the TL. “Promote” in this context is the exact equivalent for the verb “iR”
Besides this, the phrase “su3 4xali slia)” was simply rendered as “dynamize” which
is the exact equivalent for the phrase “4ulis sli&)”. According to “Alma'any”
dictionary the word “4wlin” is defined as “48%” and “648". In the same context, “to
dynamize” is defined according to “Oxford dictionary” as: “to give power and energy to
something” and “to make dynamic”. Other than this, the adjective “3ua" was omitted

since its deletion did not alter the intended meaning of the ST.

So, we can see in this translation that although a certain economy of language was
opted for, the exact meaning of the ST was conveyed. Therefore, producing a shorter
version of the ST, through which the intended meaning is accurately transferred to the

TL, tends to be acceptable even when dealing with political speeches.
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Example 4
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TT 1 (Map’s version)

e Sweeping changes are affecting today’s international arena. They include, in

particular, a protracted global economic crisis - which has various implications

and consequences - and a growing number of hotbeds of tension, political

disputes and armed conflicts, as well as complex global challenges which exceed

the capabilities of individual states, such as the achievement of sustainable
development, the protection of the environment, respect for human rights, and
the fight against the growing scourge of international terrorism and all forms of

organized crime.

Concerning example 4, we notice the use of the word-for-word translation
method to convey the ST messages to the target audience the thing that resulted in
producing a longer version of the ST. For example, the phrase “Libelsi; Wil was
rendered in the TL as: “which has various implications and consequences”. This
phrase is considered as a detail which could have been omitted, for its deletion would
not alter the intended meaning of the ST paragraph. Yet, given the fact that the
translator adopted the cognitive approach to translation, he chose to render the phrase
into the TL for the sake of fidelity to the original. Moreover, we have "_isill Ghl ga &) 3"
which was literally rendered as: “a growing number of hotbeds of tension”. We also

note that the clause "Wllaly Joall s jslai™ was rendered as: “which exceed the
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capabilities of individual states”. Again, this clause could have been omitted in the TL,

for omission in this context will not change the intended meaning of the ST.
TT 2 (My suggested translation)

e The current international situation is characterized by significant changes, some
of which are the ongoing global financial crisis as well as the growing tensions,
political disputes and armed conflicts. Furthermore, complex challenges are
present. These include achieving sustainable development, protecting the
environment, respecting human rights in addition to the rise of global terrorism

and organized crime in all its forms.

If we compare the two translation versions of the same ST paragraph, we remark
that the second version is shorter than the first one for it relied on language economy
while transferring the content of the ST to the TL. In this regard, the phrase sl
"lgibelxi s was omitted in the TT for it can be considered as a detail which does not alter

the ST meaning. The phrase “W&Usaly Jsall 2508 548%”  was also omitted in this version.

Deleting these two phrases is acceptable for the simple reason that their omission did
not affect the intended meaning of the ST which was efficiently rendered into the TL.
Other than this, “ 58l ohls 33 was translated as “growing tensions”. The word
“ohl " was accordingly omitted. Yet, the exact meaning of the ST paragraph was
conveyed and comprehensibility was achieved in the TT. To that end, language concision
was allowed for through it, any information which does not alter the exact meaning of

the ST can be deleted.
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Example 5

o il Lo jal laad day (Wl 535 b sen cduas g 488s Auliie) 438,58 JB 5 cdalgl) dall) oda sliad) o))"

i 3 g peaiill g AaSall 50 sl 5 opalmill Jilmiy clnsill 5 iy ypamal) Ulias oLiy sl dleal 5

" Lean) 55 U Ay umall s A el Aaia) Cilpanll gd 5 hpadlua) Liialy om sl e Jlan 81 5l 5 sl 5 A3 )
TT 1 (Map’s version)

e The convening of this important summit in the current exceptional

circumstances and at such a difficult, complex juncture - at both regional and

international levels - shows how keen we all are to pursue our joint consultation
on critical issues. It also shows that we are determined to maintain our solidarity
and remain committed to a wise course of action in the framework of a realistic
vision, showing a firm will to advance the interests of our Muslim Ummah and

rise to the security, development and cultural challenges facing it.

Concerning this example, we see that the translator relied mainly on word-for-
word translation. Therefore, the sentence 4&ds duliiin) 48,5 Jh 3 dalgl) 4adl) oda sliad) o)
"duae g was rendered into the TL as: “The convening of this important summit in the
current exceptional circumstances and at such a difficult, complex juncture”.
Therefore, the adjectives “448y” and “4asac” were rendered into the TT as “difficult” and
“complex”. The two adjectives tend to be synonyms. Evidently, something that is
complex tends to be difficult. In this regard, the translator could have rendered the two
adjectives using one equivalent in order to avoid redundancy, especially that the ST

intended meaning will not be altered.
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TT 2 (My suggested translation)

e This important summit is held at an exceptional and challenging time, both

at the regional as well as the international level. This, therefore, reflects our
common desire to maintain consultations concerning issues pertaining to our
future, to uphold the value of solidarity and to adopt a spirit of wisdom and far-
sightedness. This requires a realistic vision and a strong will that will enable us to
contribute to the progress of our Islamic Ummah and to meet the security
challenges, development challenges and the civilizational challenges confronting

it.

As regards this version, we notice that the sentence Jb & idgll Zadll o2 2iail )"
"Aaac 5 448 I 48 )b was rendered into the TL as: “this important summit is held at
an exceptional and challenging time”. We can therefore say that the translator opted
for a certain degree of language economy. Here, “dunas g 488 duilifiin) 48 5 JB & was
translated as: “at an exceptional and challenging time”. Thus, we see that the two
adjectives “4482” and “duac” were rendered in the TT using one equivalent:

“challenging” for the simple reason that “4&23” in this context means “difficult” and

“4dpuas” tends to mean the same thing. That is why; the two words were merged into one
equivalent through which the intended meaning of the phrase is accurately conveyed to
the target audience. Here, the translation technique which was employed is that of

merging.

In this regard, language economy was allowed owing to the fact that the intended
meaning of the ST was not altered in the TL, but it helped the translator avoid repetition

in the TT.
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Example 6

(oAl Sl Aglie we Jual 5il) e a3 508 Ui ) Jly canlall ) sall 13gr (sl (A (Dl 2o W) #lad ) 5"
Al gandl 5 Ol YD (0 435Sy DY) S aa ) Clia s ccle) )5 ac) Ja (e Gandll 4 g g e (s dal e

O oY) Lialle aie i Las a1 e @lld g cpall clie ol (e 4181 diia g pall Gl jlaall (any Crany ccananil
Y 48 yhiall Cilga sl Calina o Aigall A8Y) o2 ol Lale ccala Y dadlSa Jlae A sall 3 gead) i Jlad Lol ja)

"ok Yl oo
TT 1 (Map’s version)

e The success of the Islamic media in this crucial mission hinges on their ability to
connect with the Western way of thinking in order to refute the allegations and
fabrications circulated by certain parties. Indeed, some media go so far as to call
Islam a religion of terrorism, aggression and intolerance because of the
unacceptable practices of a small minority of people who claim to be Muslims;
this is happening despite the Islamic world’s active involvement in the
international efforts to combat terrorism, and although neither the hideous
scourge of terrorism nor the various extremist trends that exist today can be

attributed to a given religion or country.

As far as the first translation version is concerned, we can say that the translator
opted for the word-for-word translation method to transfer the ST messages to the TL.
Here, he/she tried to produce a TT which conforms to the structure of the original. This

led to producing a longer version of the ST.

Besides this, we notice that the second sentence of the TT paragraph is a long one
through which a load of information needed to be conveyed the thing that resulted in a

dense translation.
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As it was previously stated, a dense translation is likely to result in meaning loss.
TT 2 (My suggested translation)

e Therefore, the Islamic media should be aware of the Western perception of Islam
in order for it to successfully refute the allegations and slanders spread by some
of the Western Media. For them, Islam is a religion of terrorism, hostility and
intolerance despite the fact that the Islamic world has been effectively involved in
international efforts for the sake of fighting terrorism. We should all know that
this abhorrent scourge and the various extremist trends do not belong to any

religion or country.

As contrasted to the previous translation, the first thing we notice is that the
present one is shorter. We notice here the presence of a kind of language economy
which was allowed, for the intended meaning of the ST paragraph was transferred to the

TL in a natural and coherent style.

Therefore the sentence: Uz, JBy camladl jgal) 13ga sl B ) ey zlad ol "
"Clpl By asiia (e glandl Aagp L pass dal e oAl SEN dlie aa Jualgl) e 45,3 was
rendered as: “Therefore, the Islamic media should be aware of the Western
perception of Islam in order for it to successfully refute the allegations and
slanders spread by some of the Western Media”. Here, an adjustment technique was
used. Accordingly, the whole sentence was reordered so as to avoid the use of literal
translation and therefore achieve comprehensibility in the TT. Thus, the word “g\3" or
“success”, as its exact equivalent, was translated as “successfully” in a sentence which

was rendered into the TT in a different order.
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Moreover, as for the clause: "wox Sdl dlic aa Jualgill Ao 43,38, U, JB" was
rendered as “should be aware of the western perception”. Here, the phrase L Jk"
"Jual 5l e 43 )3 was translated as “should be aware” which tends to mean the same thing
in this context (should be aware of the western perception). We see here that the
intended meaning is conveyed although the translator opted for a certain economy of
language and although the words “s,%¥” and "Jwl &" were omitted. "d! 5" was therefore
rendered as “aware of” in the TT. In this case, omission was allowed for the intended
message is not changed in the TT, but is transferred to the TL in a style through which
semantic naturalness in achieved unlike in the first version through which the translator
opted for word-for-word translation and accordingly used expansion as a translation
technique the thing that resulted in producing a longer TT sentence. For instance, J&"
"ol S Alie pa Jual gl e 45,38 W was rendered as “hinges on their ability to
connect with the western way of thinking”. Here, the translator opted for literal
translation and thus employed the exact equivalents of the ST clause components

in the TL for the sake of producing a TT paragraph which semantically conforms to the

ST one.

Besides this, the phrase “auall 53" was omitted in the second translation
version. This phrase refers in the ST to: el Jalus g ¢a3udl 4o glaall ddaaill 5 ) guall &l mia)

(ALl AEDAY) Aagd 5 dnand) 4idlae Lo o) o) (g

Yet, as it was omitted, adding a cohesive device was essential for the sake of

\n

linking the phrase “~\all ,1” to the ideas to which it refers in the paragraph preceding
it (to take an active part in correcting the distorted representation of Islam and to

shed more light on its tolerant principles as well as its high moral values). Thus,

“therefore” was added at the beginning of the paragraph: “Therefore, the Islamic
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media should be aware of the Western perception of Islam in order for it to successfully

refute the allegations and slanders spread by some of the Western Media.”

Example 7

Lalall dmanll ) 3 aiy Apalad) 3kl cile) 3 Jad Liplas) Al 8 Sl padl) oS s 4y jrall dSladl) "

" sasiall ae¥) (Slial (5 saall Tasall 138 aka g sl Con Alad) 5 5al)

TT 1 (Map’s version)

e The Kingdom of Morocco fully backs your decision to give special importance
to resolving disputes by peaceful means. My country applauds the General
Assembly’s decision to make the consolidation of this foremost principle in the

United Nations Charter the key objective of the current session.
TT 2 (My suggested translation)

e The Kingdom of Morocco shares the view that conflicts should be resolved
peacefully and welcomes the General Assembly’s decision to make the current

session on consolidating this central principle of the United Nations Charter.

As for the above example, we notice again that the first TT is longer than the
second one. This is owing to the fact that the translator sought to render the ST
paragraph literally into the TL in order to produce a target text which is not only faithful
to the message of the original, but, most importantly, conforms to its syntactic structure.
Therefore, the clause: “4uladl (5 ki cile) il Jal lelhe) 5,58 ) Y was rendered
through the first translation version as: “to give special importance to resolving

disputes by peaceful means.”
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However, we note the presence of a certain degree of language concision in the
translation of the same clause in the second TT. It was accordingly rendered as follows:

“conflicts should be resolved peacefully”. So, if we compare Jal belac) i, 8 i) Laa Y

"aladl gkl el W in the SL with its rendering “conflicts should be resolved

peacefully” in the TL, we remark that omission was used as a translation strategy.
Thus, the clause “Wellae) a3, Ul LY was omitted in the TT and was replaced by
“should” for its use is suitable in this context owing to the fact that the intended
meaning is accurately conveyed to the target audience and is not altered in the TL.
Moreover, the phrase “4wlad) 3 klb cilel 3l J” was rendered in a concise way into the TL:
"resolved peacefully"” unlike in the first version through which the same phrase was

literally rendered as “resolving disputes by peaceful means.”

Language economy was therefore allowed in the second translation version for the

intended meaning was not changed in the TL.
Example 8

e & dggdy Al Gunl Ao dpadlua) Liial Jgd G clBlad) play) 5 )5 puia () (55020 Lild corall a8 5"

AS jitall pllaall sl sa cams JLa alal Ll Las cs Sl CLalaBY) A 5 sl Gl sy sl
LiSay Lan ¢(salea) 5 alell () sball anan BT ol €5 500l - 55 Gialeriinn) 5 daliall ) sall Qo) Leiina

" Al 5 dpmlall LD a5 L i 303 53 a5 delad SiST diumd (ga g oLl il Juadl oS) 53 (e
TT 1 (Map’s version)

e We are called upon, in this regard, to build the relations between the

countries of our Muslim Ummah on solid, stable foundations in a world

which has become increasingly competitive and which is dominated by major

economies. Consequently, we are left with a single option: further our common
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interests, ensure the best possible investment of available resources and promote
our entrepreneurial spirit in order to open up new prospects for economic and
scientific cooperation. This should enable us to expand our experience and to
ensure more efficient mobilization and use of our wealth and of our natural and

human resources.

TT 2 (My suggested translation)

In this regard, we are called upon to establish strong relationships between

Muslim countries in a world which has become characterized by high
competitiveness and dominated by major economies. We are therefore left with
the option of creating common interests and investing the existing resources in a
better way. We need moreover to develop a spirit of initiative for the sake of
opening new prospects for scientific and economic cooperation, the thing that
will enable us to enrich our experiences and will allow a more efficient and more
productive mobilization of our wealth as well as our natural and human

resources.

In this example, we are concerned with the first clause. Therefore, ¢ <l slu )"

"dgghg ALl Ll Ao 4iaduy) Uil Jg0 was literally translated following the word-for-word

translation method in the first version. The rendering was as follows: “to build the

relations between the countries of our Muslim Ummah on solid, stable

foundations”. Here, the translator rendered each word of the ST clause using its exact

equivalent in the TL while sticking to the syntactic structure of the original.

However, in contrast to the first translation, the second one is characterized by a

certain economy of language. Accordingly, the same ST clause is rendered in a different
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structure: “to establish strong relationships between Muslim countries”. Here, the
clause was restructured in the TL. Thus, the word “u«l” was omitted. Besides this, the
adjectives “4%” and “482” were replaced by one equivalent which is that of “strong”
using the “merging” technique, for in this context, a “stable” and “solid” relationship is
obviously a “strong” one; that’s why, the two adjectives were merged and replaced by
one equivalent in the TT through which the intended meaning of the clause is conveyed

in a concise and natural style.

So, in this example, restructuring was used. Thus, the components of the ST
clause were put into a different order in the TT for the sake of achieving naturalness of

style. In addition, merging was used as a translation technique to avoid redundancy.

7.3.4. Lexical Clarity vs. Sophisticated Language Use

The present section aims at making comparisons between the two translation
versions at the lexical level. In other words, it seeks to explore the style of language used
in the MAP’s version as well as the one employed in my translation through which the
communicative approach was adopted while rendering the messages of the selected

speeches into English.

[t stands to reason that the language used in political discourse is a distinguished
one which is characterized by the use of a very formal language as well as sophisticated
syntactic structures, let alone the presence of argumentative structures. This language
style is mainly used in political speeches owing to its stylistic power. So, given this fact, a

decisive question needs to be answered:

e While rendering the messages of a political speech into the target language,

is the translator required to adopt a style which conforms to the stylistic
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features of the original for the sake of “fidelity” or is it preferable to use less
sophisticated equivalents and less complex structures in order to achieve
lexical clarity and, thus, semantic naturalness in the TL?
To answer this question, examples taken from the two translations will be provided in
this section in order to compare the styles of language used in both versions while

translating His Majesty’s speeches.

Example 1

comstll 5 Gt pal) o (ol anSUE il gl o A i 8 Uil Ly 15l L La ey Lai "

" ladia 5 ey Cul 5 Joa el plaal)
TT 1 (MAP’s version)

e This truly historic achievement has provided an invaluable source of inspiration,
nurturing the lofty patriotic values underpinning the symbiosis between the
throne and the people, as well as the nation's unanimous, unwavering

commitment to its sacred values.

TT 2 (My translation)

e ... Therefore, it has been a source of patriotic values which reflects the deep
harmony between the throne and the people as well as the lasting consensus

on the nation’s sacred values.
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Example 2

cAaallall ALY ) e 31 Bl i) (3 Leallaa bl lahi ce jlucia s ala <Y saiy a1 L5l Bl gl ui”

" Galusdl Cile ) yeall s duland) e 300 568 b ga A i s dleibie a5 Laalady
TT 1 (Map’s version)

e Sweeping changes are affecting today’s international arena. They include, in
particular, a protracted global economic crisis - which has various implications

and consequences - and a growing number of hotbeds of tension, political

disputes and armed conflicts.
TT 2 (My translation)

e The current international situation is characterized by significant changes, some
of which are the ongoing global financial crisis as well as the growing tensions,

political disputes and armed conflicts.

Example 3

slad 28] (380 (B cApaduY) Il cp Al 3 el i o a5 dpalial 4S) 58 DA e V) elld il ol 5

" s gl
TT 1 (Map’s version)

e This can be achieved only through an economic partnership based on the
promotion of inter-Islamic trade as a _prelude to establishing a free economic

zone...

TT 2 (My translation)
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e This, however, can only be achieved through an economic partnership which

promotes the inter-Islamic trade. It will thus pave the way for the creation of a

free economic zone...
Example 4

"_e:désd\ A 3ra "Mhu\}%‘;\;eﬁh)ﬁy&\ ol uﬂ&ﬁﬂﬂ@‘m"

TT 1 (Map’s version)

e In keeping with the words of the Almighty: "Verily never will Allah change the

condition of a people until they change it themselves". The Word of God is Truth.

TT 2

e As Allah the Almighty said: “Indeed, Allah will not change the condition of a
people until they change what is in themselves” (Sultan, 2011, p. 128). God

Almighty has spoken the truth.
Example 5

Sl il 5l A jall Eaadl il Y 3an V) L3 Y e oadba) allall a5 il (oS cilpasill o3 o)

" Lialladd A gsue g dusilaia cdyiolial &y e Lia (puali Al g cLiilaic Lang s
TT 1 (Map’s version)

e The major challenges facing the Muslim world are matched only by the
protracted or current political crises in our region. These crises make it
incumbent on us to adopt a homogeneous, responsible solidarity-based

approach to address them.
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TT 2 (My translation)

e These major challenges which face the Islamic world are as serious as the current
political crises in the Arab region. This requires from us to adopt a responsible

approach that is based on cooperation and harmony in order to address them.
Example 6
" A58 Lpedled) 4ia )Y ASladl) wo &g gal) U5 Gl dagh g ) (5 Ll o3a g Al 7
TT 1 (Map’s version)

e This initiative falls within the framework of the enduring ties of solidarity and

cooperation with our sister nation, the Hashemite Kingdom of Jordan.
TT 2 (My translation)

e This initiative is therefore a _result of the ties of solidarity and cooperation

between The Kingdom of Morocco and the Hashemite Kingdom of Jordan.
Example 7

i) 515 3 Ui imay O (s ¥ clgsanl e Huadladll Il imny L yms 3 il e S Lillail o

" Wilelada ) dadia 4 daudaal) dcadl

TT 1 (Map’s version)

e Our preoccupation with the political crises affecting some Muslim countries - as

serious as they may be - should not obscure the need to keep the Palestinian

question at the forefront of our concerns and priorities.
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TT 2 (My translation)

e Although we have been preoccupied with the political crises through which
certain Muslim countries are going, the Palestinian issue must remain at the

forefront of our concerns and priorities.
Example 8

i) oY) Jaalls i el ) annii ) ealad) ol JS) Laed s (g ¢S5 A il ASLadll )"
Janll el 13 il gl Zalud) e Jelis Sige s il aSlall) o sbail) Aaliia Gl s cc¥laall woen b
Janii g Aadaiall il A gl L Cangs Ll 5 eia_Sal) A%y Uit abaciall (AN Apadlusy) Aaill 41 (g3l (5 pial)

".LGJSL:\A
TT 1 (Map’s version)

e The Kingdom of Morocco reaffirms its support for all well-meaning initiatives
which are aimed at promoting joint Islamic action in all sectors, and revamping
the Organization of Islamic Cooperation so that it may play an active, influential
role in the international arena, while implementing the OIC Ten-Year Program of
Action adopted by the Third Islamic Summit held here in Makkah Al-
Mukarramah, and which seeks to bolster the Organization's structures and

mechanisms.
TT 2 (My translation)

e The Moroccan Kingdom does reaffirm its support for all the serious initiatives
seeking to promote the joint Islamic action in all fields and to empower the
Organization of Islamic Cooperation so that it plays an influential and active role

on the international stage. This will be achieved by implementing the Ten-Year
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Programme of Action which was adopted by the Third Islamic Summit that was
held here in Makkah and aimed at reinforcing the organization's mechanisms

and reactivating its bodies.

Example 9

Al S e e ol 1 e 4555 Uy OBy candal sl gy (msgll 8 aSaYl Sl Y1 £l o 5"

TT 1 (Map’s version)

e The success of the Islamic media in this crucial mission hinges on their ability to

connect with the Western way of thinking...

TT 2 (My translation)

e Therefore, the Islamic media should be aware of the Western perception of

Islam...

[t is obvious that the language used in His Majesty’s speeches is a formal and
sophisticated one. Through analysis of the above extracts, we notice, with regard to the
first translation version (the MAP’s), that the translator(s) tried to reproduce the exact
style of language through which the original speeches were written in the TL. That’s
why; we note the use of advanced and sophisticated equivalents for ST expressions and
structures. This is attributed to the fact that the translator adopted the cognitive
translation approach to transfer the ST messages to the target readership. As it was
already mentioned, the most crucial principle of this approach is to produce a TT
through which the translator not only adheres as closely as possible to the meanings of

the original, but most importantly to its form and syntactic structures.
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When we talk about the form of a political speech, we also refer to the style
through which it is written. So, as far as the first translation version is concerned, we
notice the use of a sophisticated language style and thus advanced equivalents to render

the ST expressions.

However, as regards the second version, if we compare the ST and the TT
extracts, we can note the use of a less sophisticated language in the TTs. Moreover, we
notice the use of less advanced equivalents for formal ST expressions which were

employed owing to their stylistic power in the original.

In other words, if we analyse the second translation of the ST extracts, we can see
that the ST messages are rendered into the TL in a style that is characterized by a certain
degree of lexical clarity. The latter is associated with the use of the communicative
approach to translation. One of the major aims of this approach is to convey information
to the TL reader in “the most appropriate and natural style”. Moreover, the information
should be clearly presented in the TT. Accordingly, the intended effect of the original
must be reproduced in a more natural style in the TT. That's why; the second translation
version is not only characterized by semantic naturalness (as contrasted to the first

one), but is also characterized by the use of less complex syntactic structures.

So, to illustrate the difference between the cognitive approach as well as the
communicative one, with regard to the translation of political speeches, the following

examples need to be considered:

Concerning the first example, we notice that the translator rendered the phrase
“Gisl ax3d” as “the symbiosis” and that the phrase “&_\ ¢La¥)” was translated as

“unwavering commitment”. We see that the two phrases were rendered using
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advanced equivalents. Moreover, we can say that the translator tried to reproduce the

exact style of the ST paragraph through the use of a complex syntactic structure:

“This truly historic achievement has provided an invaluable source of inspiration,
nurturing the lofty patriotic values underpinning the symbiosis between the
throne and the people, as well as the nation's unanimous, unwavering

commitment to its sacred values.”

However, in the second version, the phrase “Gisll »~34” was rendered as “the
deep harmony” and “z-'J) gl was translated as “the lasting consensus”.
Therefore, both TT phrases convey the exact meaning of the ST ones, but in a more
natural style of language. Furthermore, we notice that the TT paragraph was rendered

into the TL using a less complex syntactic structure. The translation is as follows:

“Therefore, it has been a source of patriotic values which reflects the deep
harmony between the throne and the people as well as the lasting consensus on

the nation’s sacred values.”

As for the second example, we see that the phrase “_isil (bl " was translated in
the MAP’s version as “hotbeds of tension” which tends to be a sophisticated equivalent
for the ST expression. Yet, the same phrase was rendered as “the growing tensions” in
the second translation through which the intended meaning of the phrase was conveyed

using clear language for the sake of achieving semantic naturalness in the TL.

As far as the third example is concerned, we notice the use of the word “prelude”
to translate the phrase “Gil & in “a aladl cLaé 448 &l 3" vs, “as a prelude to
establishing a free economic zone”. Here, “3 & was rendered using an advanced

equivalent. Yet, in the second TT, it was rendered as “It will thus pave the way for”.
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Here, adaptation was used as a translation technique to convey the ST intended

message in a semantically natural style.

Again, concerning the fourth example, we notice the use of formal language and
therefore the use of sophisticated equivalents in the first TT. That is, in order to
translate the phrase “ a3 41581 Bluas”, the translator employed the phrase “in keeping
with the words of the Almighty” as its equivalent with the aim of sticking to the
sophisticated style which characterizes the original. On the other hand, the same phrase
was rendered in the second TT as “as Allah the Almighty said”, using a less
sophisticated style, both semantically and syntactically, for the sake of achieving

naturalness in the TT.

e

With reference to example 5, we see that the phrase “L =i J” was rendered

in the first translation version in a sophisticated style through which an advanced
equivalent was used to translate the verb “~<i”. Thus, it was translated as: “make it
incumbent on us” in (these crises make it incumbent on us). This is, however, not the
case with the second translation version in which lexical clarity was favoured. Therefore,
in order to translate the same phrase, a less sophisticated structure was employed: “this
requires from us”. We also notice the use of a simpler equivalent for the verb “ ~ai”

which is that of “require”. The latter was employed in the second TT for the sake of

achieving semantic naturalness in the TL.

As for example 6, we see that literal translation was used while rendering the
message of the ST into the TL especially as far as the clause “ks g ) B 3 0lu) 028 gz Al 5"
is concerned. Literal translation was used here in order to reproduce the exact

sophisticated style of the original. The clause was translated in the first TT as: “This
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n o«

initiative falls within the framework of the enduring ties”. “Enduring” here refers to

the adjective “Asa sall” (A5230 duadlell 43 ,Y) ASlaall pa A gua gal) Ll 5 pabiail) T 5 sl ),

Yet, in contrast to this translation which is characterized by fidelity to the ST, the
second one relied on adaptation to render the meaning of the clause in a less complex
structure, with the aim of achieving naturalness in the TT. The phrase “k g, Jdl 2" was
therefore rendered as “a result of the ties” (this initiative is therefore a result of the
ties of solidarity and cooperation between The Kingdom of Morocco and the Hashemite

Kingdom of Jordan).

Other than this, we notice the absence of a cohesive device at the beginning of the
sentence in the MAP’s version. In other words, the device “s” which is found at the

«

beginning of the ST sentence: “..3,3ll o2 # 219" was neglected in the TT (This
initiative falls within the framework of the enduring ties of solidarity and
cooperation...) which is not the case with the second rendering of the same ST sentence.
Cohesion was neglected in the first translation for based on the cognitive approach,
much importance is given to rendering the messages of the ST while sticking to its exact

form. So, what matters most is “fidelity” to the form and structures of the original rather

than creating coherence in the TT through cohesion.

However, as far as the second rendering is concerned, we notice that the adverb
“Therefore” was added for the sake of creating cohesion between the aforementioned
paragraph and the one preceding it. In this example, the device “s” was rendered in The
TL as “therefore” owing to the fact that it is not really acceptable to start a sentence
with the conjunction “and” in the English language. So, given the fact that the second

translation version is based on the communicative approach and that the latter revolves

around “naturalness”, cohesion was given much importance for naturalness also
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means producing a translation through which not only the intended meanings of the
original are conveyed in a natural style, both syntactically and semantically, but, most

importantly, refers to establishing paragraph coherence in the TT.

As far as example 7 is concerned, we note again the use of a sophisticated

structure in the ST extract:

Sl 55 3 U imny O s ¥ clisanl (e Zaadlal ol imny L sa Al Bl e SV Lllatal )"

" Wilelada ) daaia 4 daudaal) dcadl

In the first translation, the translator, again, aimed at reproducing the same ST
sophistication in the TT. Therefore, the ST sentence was translated as: “Our
preoccupation with the political crises affecting some Muslim countries - as serious as
they may be - should not obscure the need to keep the Palestinian question at the
forefront of our concerns and priorities”. We see here that the whole sentence was
rendered using the word-for-word translation method. Moreover, the phrase & A ¥"
"eldy) 3,94 Ue @aan was “cognitively” rendered as: “should not obscure the need to

keep” which is a literal rendering used for the sake of conforming to the style of the ST.

However, in order to convey information to the TL reader in “the most natural
style”, the second translation version relied on paraphrase as a translation technique.

The rendering was thus the following:

“Although we have been preoccupied with the political crises through which certain
Muslim countries are going, the Palestinian issue must remain at the forefront of our

concerns and priorities.”
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We notice in the above translation that the phrase “sW 3 54 Ue qaay o by ¥” was
translated as “must remain” through which the intended meaning of the original was

not altered, but was conveyed to the target reader in a less complex structure.

With reference to example 8, we are concerned with the words ‘Jaly and ‘4,

The ST extract is as follows:

& yilall Sy Jaally (i il () (oand Al adaladl il jaliall JS1 Lgae s cnn (e caS 5 Ay jaal) ASLaall )"
Jandi g Aalaiall il Ag o85 ) Cangs g e Sall A0y Lia Badxiall A dpaSluy) dadl) 45 A ¢(g_piall

PRSAANESY

Although the two verbs ‘d»al¥ and “4& are plain words, they were rendered in the
MAP’s version using advanced equivalents. Thus, the clause s oSy o slail) dakaia Jaals"
"l daldl e Jeliy Jise 5% was rendered in the TL as: “and revamping the
Organization of Islamic Cooperation so that it may play an active, influential role in the
international arena”. We notice here the use of the verb “revamp” as an equivalent for
“Jal”, Moreover, the clause “lelSta Janii s dabiiall Gl 4985 ) Cangd 35" was rendered as:
“and which seeks to bolster the Organization's structures and mechanisms”. We note
again that the translator employed an advanced equivalent for the noun ‘A& which is
that of “bolster”. We can therefore affirm that the first version is characterized by the

use of advanced equivalents to render the intended meanings of the original.

Yet, in contrast to the previous translation, the second one relied on lexical clarity
while conveying information to the TL reader. Thus, the first clause was translated as:
“and to empower the Organization of Islamic Cooperation so that it plays an influential
and active role on the international stage”. We see here that “J»l” was rendered using a

less advanced equivalent: “empower”. Besides this, the second clause was translated as:
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“and aimed at reinforcing the organization's mechanisms and reactivating its bodies”.
We notice again that the noun “4&” was rendered in the second TT as “reinforce”
which is an equivalent that is less advanced than “bolster”. Through this version, less
sophisticated equivalents were employed with the aim of achieving semantic

naturalness in the TL.

The same applies for the eighth example. To put it in another way, we notice
again the use of an advanced equivalent for the phrase “ta; J&" in the first TT. It was

therefore translated as “hinges on”:

ST: _Sall ilic g Jool gl e 450 Uy Iy conlal) 5l Iagr (sl b DYl Sle) oo )"

"-QST‘J’.‘M

TT 1: “The success of the Islamic media in this crucial mission hinges on their ability to

connect with the Western way of thinking...”

However, in the second translation version, and in order to transfer the message
into the TL in a natural style, adaptation was used as a translation technique. Thus, the
expression “tw, Jb” was omitted and the message of the original was rendered as

follows:

TT 2: “Therefore, the Islamic media should be aware of the Western perception of

”n

Islam...

7.4. Discussion

Based on the above examples, it is evident that through each translation version,
a different approach was adopted to translate the original speeches. Thus, the ST
messages were rendered into the TL using two different styles of language. In other
words, the MAP’s version aimed at conforming to the exact form and style of the source
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texts. As a result, not only we notice the use of sophisticated expressions and advanced
equivalents, but we also notice the use of complex syntactic structures for the sake of

reproducing the same sophistication which characterises the STs in the TTs.

Yet, in contrast to the previous version, and given the fact that my suggested
translation is based on the communicative approach, it basically relied on lexical clarity
and syntactic naturalness while rendering the meanings of the STs into the TL. That’s
why we notice that less sophisticated equivalents were employed and that the ST
messages were rendered into the TL using simpler syntactic structures with the aim of

achieving both semantic as well as syntactic naturalness.

So, when it comes to adopting the cognitive approach to the translation of
political speeches, the translator seeks to produce a TT which conforms to the form of
the original and tries to reproduce its exact style of language so as to recreate the impact
of the ST on the target readership. Therefore, we note that the ST messages are written
in the TL in a sophisticated style through the use of advanced equivalents and complex
structures. To put it in another way, the translator sticks to the style of the original for

the sake of “fidelity” to the ST which is the major principle of this approach.

However, when translating a political speech using the communicative approach,
the translator aims at rendering the ST messages in the most natural style in the TL.
Thus, lexical clarity is favoured for through it, semantic naturalness is achieved in the
TT. Here, not only we note the use of less sophisticated equivalents, but also the use of
less complex syntactic structures for the sake of achieving naturalness in the TL. Yet, it is
to be noted that although the communicative approach is adopted during the translation
process of a political speech, its intended meanings are faithfully conveyed to the target

audience and are not altered in the TL.
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In this respect, the most critical question remains whether the translator is
required to adopt a style which conforms to the stylistic features of the original for the
sake of “fidelity”, or it is preferable to use less sophisticated equivalents and simpler

structures in order to achieve lexical clarity and thus semantic naturalness in the TL.

So, when the ST message is rendered in a complex style of language, this not only
usually leads to syntactic distortion, but most importantly to meaning loss, especially
when dealing with texts through which loads of information need to be conveyed, and

which are likely to produce a dense translation.

In this case, sticking to the advanced language through which the source texts are
written and accordingly employing advanced equivalents while rendering their
messages into the TL absolutely leads to meaning loss. In other words, in this case, the
target readers cannot fully and easily understand the intended meanings of the original
for their attention is directed towards the sophisticated language and the advanced
equivalents which are employed throughout the TT. This makes it challenging for the TT
reader to get the messages which the ST producer intended to convey. In this regard, I
assert the fact that the use of advanced equivalents constitutes a linguistic barrier which

does block the communicative function of the TT.

Yet, owing to the use of the communicative approach to translation, this notion of
“naturalness” which should be the dominant feature of the TT, allows the translator to
render the messages of the speech using clear lexical equivalents in a style which is less
complex than the one through which the STs are written. This not only results in clearly
and efficiently communicating the intended messages of the ST, but most importantly

smoothes the communication process through the TT and makes it uncomplicated for
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the target readership to get the intended messages of the ST owing to the fact that they

are not facing any linguistic blocks throughout the TT.

Now, it is evident that when dealing with a political speech and attempting to
efficiently render its messages into the TL, lexical clarity proved to be of paramount
importance. That is, through the use of less sophisticated equivalents that are combined
into simple structures in the TT, the intended meanings of the original are conveyed in

the most natural style and, most importantly, are not altered in the TL.

Lexical clarity, thus, makes it easier for the target readers to discern the messages
that the producer of the speech intended to convey for they are not confronted with any
linguistic barriers which do block the communicative function of the TT. Moreover,
through lexical clarity, semantic naturalness is achieved in the TT. Semantic naturalness
is essential when rendering the messages of a political speech for it plays a significant
role in avoiding confusion in interpreting the intended ST messages from the point of
view of the target readership. Obviously, misinterpretation is usually caused by the

presence of linguistic blocks in the TT.
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CHAPTER EIGHT

DISCUSSION

8.1. Introduction

As previously mentioned, this dissertation investigates the effectiveness of two
different translation approaches in the political domain, particularly when dealing with
political speeches. Thus, its major purpose is to prove the validity of the communicative

approach in the field of political translation.

Through the previous chapter, a comparative study was conducted between two
different translation versions of His Majesty’s selected speeches. Its main objective was
to explore the different aspects of the two approaches adopted during the translation
process of each version for the sake of investigating their validity as far as political
translation is concerned. These are the communicative approach and the cognitive one.
Thus, a contrastive analysis of examples taken from the source as well as target texts
was required. This comparative study focused on the syntactic as well as the semantic
level of language due to the fact that this thesis draws on the linguistic model of
translation. Therefore, it revolved around notions like “form adherence”, syntactic
naturalness, semantic naturalness, “fidelity”, “comprehensibility”, “word-for-word

translation”, language economy, lexical clarity and sophisticated language use, as well.

Yet, the present chapter sheds light on the results of the foregoing comparative
study. It therefore aims at explaining its findings as well as revealing their significance in

the field of political translation.
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Taking this into account, it is required to restate the questions under discussion in this

thesis.

8.1.1. Research Questions

Throughout my research conducting process, I have drawn the conclusion that
there exists a gap in the field of political translation especially with regards to the
approaches which a translator has to adopt during the translation process of a political
speech and the strategies to be followed so as to handle the different problems posed by
these text types. Unfortunately, only few scholars conducted research in this particular
area of study and attempted to investigate the validity of different approaches, methods
and strategies in the field of political translation. To put it in another way, the literature

review revealed a lack of current research on the translation of political speeches.

For this reason, two principal research questions were raised. They are the

following:

1. Given the various problems which are posed by political speeches, particularly
the linguistic complexity which characterizes them, and given the fact that these
texts are regarded as “sensitive” texts, what would be the most effective approach
which has to be used during the translation process of political speeches? Which
approach would enable the translator to solve these problems and therefore
achieve comprehensibility and naturalness in the TT while reproducing the same

impact of the original text on the TL readers?

2. While rendering the messages of a political speech into the TL, is the translator

required to adopt a style which conforms to the stylistic features of the original
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for the sake of “fidelity” or it is favoured to opt for less sophisticated equivalents
and less complex structures in order to achieve lexical clarity and, thus, semantic

naturalness in the TL?

8.2. Results and Findings

8.2.1. The Thesis Main Results

1. After conducting a comparative study for the sake of comparing between the
different aspects of the communicative approach and the cognitive approach to
translation, in the light of His Majesty’s speeches, I assert that the communicative
approach is the most valid approach to be adopted when dealing with a political
speech.

2. The use of the cognitive approach in the translation of political speeches proved
to be inefficient, both semantically and syntactically, when rendering the source

text’s messages.

The cognitive approach to translation is a source- text oriented approach which
gives a huge importance to form adherence. That is, the main principle of this approach
is to adhere as much as possible to the form and structures of the ST when transferring
its messages to the TL. This implies that the translator’s fidelity to the text’s form as well
as its syntactic structures is essential in the formulation of the TT. Here, form adherence

is the factor which determines whether the translation is correct or not.

In contrast, the communicative approach is a target text-oriented approach which
gives much importance to rendering the contextual meaning of the ST in a more natural
style in the TL. Moreover, the translator is allowed to reorganize information into a

different order of presentation. This enables him/her to render information in a style
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which conforms to the thought-processes of the TL readers the thing that makes it easier
for them to understand the ST intended meanings. Furthermore, the communicative
approach aims at reproducing the ST impact and effect in a more natural style. In other
words, when adopting this approach, naturalness is of great significance. Here, it refers

to both syntactic and semantic naturalness.

8.2.2. Findings of the Comparative Study

So, as regards the translation of His Majesty’s speeches, we are considering two
major approaches in this thesis. As stated above, the selected speeches were previously
translated using the cognitive approach whereas, in this thesis, the same speeches were
translated while adopting a completely different approach: the communicative one.
Therefore, in order to answer the dissertation’s research questions and thus
demonstrate the significance of the results in the field of political translation, the study’s

key findings will be discussed in the present section.

The comparative study revealed the following findings:

1. The use of the cognitive approach resulted, in many cases, in syntactic
distortion as well as meaning loss.

2. Through the use of the communicative approach, not only syntactic
naturalness is achieved in the TL, but most importantly, comprehensibility.

3. Language economy is allowed even when dealing with political speeches, in
case the intended meaning is not altered in the TL.

4. Lexical clarity leads to better and efficient understanding of these texts’
messages especially given the fact that political texts are regarded as

“sensitive” texts.
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5. Seeking to conform to the stylistic features of political speeches through the
use of a sophisticated language style and complex syntactic structures does

block the communicative function of the TT.

As regards the translation of His Majesty’s speeches, when they were cognitively
translated, contrastive analysis demonstrated that adopting this particular approach not
only resulted in a more or less distortion of the syntactic structures of the TT, but also in
meaning loss. That is to say, syntactically speaking, this notion of “form adherence”
compelled the translator(s) to follow a word-for-word translation method to render the

messages of the original into the TL and evidently conform to its exact form in the TT.

At the syntactic level, these texts are characterized by the use of very long
sentences. Not only this, the selected speeches consist of paragraphs which are
composed of run-on sentences. This is attributed to the fact that composing a whole
paragraph of one long sentence is totally natural and acceptable in the Arabic language
system. In contrast, in the English language system, such a syntactic form is completely

unnatural and is therefore rejected by the TL audience.

In other words, the translator attempted to stick to the exact form of the ST and
thus produced TT paragraphs which are composed of one long sentence for the sake of
fidelity to the form of the original. This resulted in a distortion of the syntactic structures
in the target language. The major problem here arises from the differences existing
between the two linguistic systems. The translator should have taken into consideration
the structural differences between the two languages while translating the texts, in
order to preserve syntactic naturalness and produce a translated version which is

acceptable for the TL readership.
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Besides syntactic distortion, adopting the cognitive approach when dealing with
political texts resulted in meaning loss. It is obvious that political speeches are
composed of dense paragraphs through which loads of information need to be conveyed.
So, form adherence, in this regard, led to producing TT paragraphs which are composed
of run-on sentences or rather one long sentence through which too much information
was conveyed to the TT reader. When the latter is faced with dense paragraphs through
which too much information is being conveyed through the medium of one long
sentence, it becomes challenging for him/her to fully understand the content of the ST
paragraphs and follow their intended messages. This is attributed to the fact that the TT
is written in a style which does not conform to the thought-processes of the TL reader

the thing that results in meaning loss.

In contrast to the cognitive approach, when the communicative one was adopted
during the translation process of His Majesty’s speeches, it resulted in achieving both
syntactic naturalness and comprehensibility in the TT. This is attributed to the fact that
through this approach, the translator aims at achieving naturalness, be it syntactic or
semantic, in the TT. Therefore, the translator is allowed to restructure the TT by
reordering information and by opting for adjustment techniques which not only allow
him/her to render the exact contextual meaning of the ST, but does so in a style through
which syntactic naturalness is preserved in the TL, and the ST intended messages are

clarified in the TT and are thus easily understood by the TL readership.

So, given the fact that what distinguishes the source texts is the syntactic
structure of their paragraphs through which too much information was conveyed
through the medium of long sentences, and in order to handle this challenge which

structural differences between Arabic and English pose for the translator and therefore
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produce a TT through which natural syntactic structures are preserved, diverse
strategies were used during the translation process. The main strategy, in this context, is
that of “sentence-splitting”. This syntactic strategy enables the translator to divide The
ST paragraph into at least two sentences depending on the amount of information which
needs to be transferred to the TT. Another syntactic strategy which was used during the
translation process of the selected speeches has to do with “cohesion change”. Through
this strategy, connectors were added for the sake of making explicit connections
between ST messages, with the aim of creating TT paragraphs through which
information is organized in a style that conforms to the thought- processes of the TL

reader.

Adjustment techniques were also employed. One of these techniques is
repetition. In some cases, repetition was used when dealing with dense paragraphs for
the sake of creating coherence and emphasis in the TT. The use of repetition in the case
of political speeches makes it easier for the target audience to follow the messages of the
original and enables the translator to produce TT paragraphs which conform more
closely to the thought-processes of the TL readership. Addition was also used as a
strategy during the translation process of His Majesty’s speeches. Through addition, the
translator can add phrases in order to establish harmony between ideas in TT

paragraphs.

Regarding the notion of comprehensibility, it was previously mentioned that
adopting the communicative approach to the translation of political discourse led to
achieving comprehensibility and, therefore, producing a translated version which is
accessible to the TL audience. That is, by choosing to restructure the ST in order to

achieve naturalness and comprehensibility in the TT, the translator is given the
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opportunity to use adjustment techniques. These involve reorganizing information
into a different order so that it sounds natural in the TL, cohesion change throughout
TT paragraphs and sentence-splitting which enables the translator to divide ST
paragraphs into short ideas. Opting for these strategies, amongst others, allows the
translator to produce a TT which paragraphs are written in a natural style that conforms
more closely to the thought-processes of the target readers. This, as a result, makes it
easier for them to fully get the ST intended messages especially when dealing with texts
which are likely to produce a dense translation. In this case, meaning loss can definitely

be avoided especially that we are dealing with “sensitive” texts.

Besides the previous findings, the comparative study confirmed the fact that
“language economy” is allowed in the case of political translation. In the literature,
Newmark argued that speeches by politicians should not be changed when translated
for they belong to authoritative texts. That is, the translator should be as faithful to the
form and syntactic structures of the source text as possible. However, analysis of
examples taken from both translation versions demonstrated that when it comes to
rendering political speeches’ content, language concision is tolerable for it allows the
translator to efficiently render the intended meanings of the ST compared with the use

of literal translation.

So, by opting for the “language economy” option, the translator is capable of
dealing with certain incompatibilities which exist between the two linguistic systems.
For instance, language economy helps the translator handle the challenge related to
rendering sentences including repetition or redundancy especially if their use is not
acceptable in the TL. Language economy thus relies on omission as a translation

strategy. Omission, in this context, was used to delete unnecessary details which do not
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contribute to rendering the exact meaning of the ST. In this sense, language concision is
tolerated in case no crucial information is deleted in the TT and in case the ST intended

meanings are not altered in the TL.

As stated above, language economy is the best choice the translator can make in
order to deal with repetition. The latter is a natural aspect in the Arabic linguistic
system, which is not the case in English. So, in the case of political speeches, language
economy helps the translator omit unnecessary repetitions and therefore eliminate
redundancy in the TT. In this context, “merging” was used as a translation strategy
which enables the translator to merge two synonyms employed in the same ST sentence
into one equivalent. This not only conveys its intended meaning, but also avoids
redundancy in the TL given the fact that it is not really acceptable in the English

linguistic system.

In contrast to language economy, the use of literal translation through the MAP’s
version resulted in producing a source text- oriented translation which led to producing
dense texts. As it was previously mentioned, a dense translation results in meaning loss.
Besides this, word-for-word translation results in producing longer versions of the
original which are characterized by the presence of unnecessary repetitions and details

which do not contribute to rendering the Intended messages of the ST.

As regards the translation of political speeches, the comparative study also
revealed the fact that lexical clarity leads to better and efficient understanding of
these texts’ intended messages, especially that they are regarded as “sensitive”

texts.
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That is, when the translator adopts the communicative approach when
translating a political speech, he/she seeks to render its messages in the most natural
style in the TL, for this notion of naturalness should be the dominant feature of the TT.
This allows the translator to render the messages of the original using clear lexical
equivalents, in a style which is less complex than the one through which the source texts
are written. In other words, the translator not only employs less sophisticated
equivalents, but also syntactic structures which are simpler than the ST ones for the

sake of achieving naturalness in the TL.

Lexical clarity results in clearly and efficiently communicating the intended
meanings of the ST and, most importantly, smoothing the communication process
through the TT. This makes it easy for the TL readers to get the intended messages of the

ST owing to the fact that they are not facing any linguistic blocks throughout the TT.

That’s why, when dealing with a political speech and attempting to efficiently
render its messages into the TL, lexical clarity proved to be of paramount importance.
That is, through the use of less sophisticated equivalents, which are combined into
simple structures, the intended messages of the original are conveyed in the most
natural style, but are not altered in the TL. Lexical clarity, therefore, makes it
uncomplicated for the TL readers to grasp the messages that the speech’s producer
intended to convey for they are not confronted by any linguistic barriers which block the
communicative function of the TT. What is more is that through lexical clarity semantic
naturalness is achieved in the TT. Achieving semantic naturalness in the TT is essential
for it plays a huge role in avoiding confusion in interpreting the intended message of the
ST from the point of view of the TT readers. Obviously, misinterpretation is usually

caused by the presence of linguistic blocks in the TT.
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Again, as far as the field of political translation is concerned, the findings of the
comparative study, which was conducted for the sake of investigating the effectiveness
of different translation approaches in the political domain, don’t seem to validate the
view that adherence to the stylistic features of a political text is a valid choice. In this
regard, the major finding is that seeking to conform to the stylistic features of political
speeches through the use of a sophisticated language style and complex syntactic
structures does block the communicative function of the TT. On this point, when we talk
about “adherence” to the form and therefore to the style of the ST, we immediately refer

to the cognitive approach.

So, by adopting the cognitive approach to translation, the translator seeks to
produce a TT which conforms to the form of the ST, and tries to reproduce its exact style
of language for the sake of recreating the impact of the original on the TL readership.
Thus, he opts for a sophisticated language style through the use of advanced equivalents
and complex structures while transferring the ST messages to the TL. In other words,
the translator sticks to the style of the original for the sake of “fidelity” to the ST which is

the major principle of this approach.

The results of the comparative study support the assertion that when the ST
message is rendered using a complex style of language, this not only usually leads to
syntactic distortion, but most importantly to meaning loss, especially when dealing with
texts in which there are loads of information and which are likely to produce a dense

translation.

To put it in another way, trying to transfer the exact refined language through
which the source texts (political speeches) are written and therefore employ advanced

equivalents while rendering the ST messages into the TL does lead to meaning loss. In
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this case, the TT readers cannot fully and easily understand the intended meanings of
the original for their attention is directed towards the sophisticated language and the
advanced equivalents which are employed throughout the TT. This makes it challenging
for them to get the messages which the ST producer intended to convey for the use of
advanced equivalents constitutes a linguistic barrier which does block the

communicative function of the TT.

8.3. Chapter Summary

So, as regards the field of political translation, it was stated in the literature
review that there is an insufficient research in this particular area of study for only few
scholars have conducted their research for the sake of investigating the validity of

certain translation approaches, methods and strategies in the political field.

Concerning the translation of political discourse in particular, the major
contributions were those of Schaffner and Newmark. The two scholars had two different

views with regard to the translation of political speeches.

The most salient contribution was that of Christina Schaffner who attributed
much importance to the functionalist approach when it came to translating political
speeches. According to her, the function of the TT in the target language community has
to be taken into account during the translation process of political texts, in general, for it

is the primary factor upon which the translation has to be based.

Newmark, as contrasted to Schaffner’s hypothesis, argued that political texts,
particularly speeches by politicians, should not be changed when translated for they

belong to authoritative texts (as cited in Schaffner & Wiesemann, 2001, p. 135). For him,
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when dealing with a political text, the translator should be as faithful to its form as

possible.

So, given the fact that there has been little research on the translation of political
discourse and that only few scholars attempted to investigate the validity of different
translation approaches and strategies, and to demonstrate their effectiveness in
handling the linguistic challenges posed by these texts, this thesis adopted a different
perspective and thus shed light on a different translation approach which tends not to

be adopted when dealing with such “sensitive” texts.

The comparative study, which was conducted in order to investigate the validity
of two different approaches in the field of political translation: the communicative
approach and the cognitive one, validates the assertion that the communicative
approach is the most valid approach to be adopted when translating political speeches.
Throughout the comparative study, contrastive analysis of the source as well as the
target texts alongside comparative analysis of examples taken from the two translation
versions of the same speeches proved the validity as well as the efficiency of this
approach in the field of political translation as it was explained throughout the findings

section of this chapter.

This dissertation revealed the fact that the communicative approach is absolutely
the most valid approach to be adopted by a translator when dealing with political
speeches. Furthermore, it demonstrated that the use of the cognitive approach in the
translation of political discourse proved to be inefficient, both syntactically and
semantically, when rendering the messages of the original. Therefore, the findings of this
thesis are of paramount significance as far as the field of political translation is

concerned. As it was previously mentioned, throughout the research process, [ came to
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the conclusion that insufficient research has been conducted and that there was a gap
which needed to be filled in this particular area of study. So, not only will the findings of
this thesis contribute to filling this gap and enriching the field of political translation,
linguistically speaking, but, most importantly, will facilitate the task for the translator
(as an expert) to handle problems posed by these text types so as to efficiently render
their intended meanings and thus produce a translated version which sounds natural in

the TL.
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CONCLUSION

e Thesis Summary

This dissertation essentially aimed at demonstrating the effectiveness of the
communicative approach to translation and thus proving its validity in the political
domain, particularly when it comes to translating political speeches which are
considered to be amongst the most challenging text types to translate. In this regard,
translation scholars portrayed them as “sensitive” texts because of their translation

process which is not only elaborate, but usually a complex one.

So, to achieve the purpose of the dissertation, a hypothesis was created and had
been tested during the translation process of specific speeches delivered by His Majesty
King Mohammed VI in order to either confirm it and therefore assert the validity of the
aforementioned approach in the translation of political speeches or disconfirm it and opt
for approaches other than this one. Most importantly, it was crucial to conduct a
comparative study between two different translation versions of the same speeches; the
previous one through which the cognitive approach was adopted, and thus the principle
of form adherence had been applied throughout the translation, and my version through
which the principles of the communicative approach were embraced. Accordingly, it
sought to produce a more natural translation through which the messages of the original

are communicated in the most natural and acceptable style for the TL audience.

In other words, linguistic analysis of the MAP’s translation has shown that the

translator(s) reproduced the exact form of the STs in the TL while rendering their
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messages into it. Therefore, the original’s complex syntactic structures were faithfully
transferred to the TL. Moreover, the translator(s) attempted to conform to the stylistic
features of the original for the sake of recreating the same impact on the target audience
through the TT. To put it in another way, fidelity to the form, syntactic structures and to

the style of the original is what really matters when translating a political speech.

In contrast of the previous version, the present one aimed at producing a more
natural translation which is syntactically acceptable for the TL readers, and through
which the ST intended meanings are conveyed in a style that makes them easily
understood by the target audience. In other words, as the principles of the
communicative approach were taken into account during the translation process of His
Majesty’s speeches, the ST messages were rendered in a style which conforms more
closely to the thought- processes of the TL readers. Moreover, given the very fact that
political speeches, in general, are characterized by a certain degree of linguistic
complexity, lexical clarity was opted for for the sake of making the translated version
accessible for the TL readership. Furthermore, syntactic naturalness was essential while
conveying the ST messages into the TL. For this reason, I opted for less complex

syntactic structures.

The very essential question, in this regard, is whether political speeches should
be translated “as they are” while opting for a literal translation method and thus
adhering to the exact form, syntactic structures and sentence order for they belong to
authoritative texts as Newmark argued, or it is possible for the translator (as an expert)
to adopt a target-text oriented approach and aim at communicating the messages of the

speech in a more natural style without necessarily sticking to its form.
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To answer this question, the findings of the comparative study proved the
effectiveness and validity of the communicative approach when dealing with political
speeches. Most importantly, the findings emphasized the very idea that the use of the
aforementioned approach simplifies the task for the translator especially that the
translation process of these text types tends to be challenging. Besides this, it enables
the translator to “efficiently” communicate the ST messages through the TT. As a result,

naturalness, acceptability and comprehensibility are achieved through it.

Other than the major purpose of this dissertation, it was crucial to cast light on
specific notions and concepts bound to political translation and clarify them. To that
end, chapter five was devoted to providing an overview about this interesting field of
study. Therefore, this notion of “sensitivity” that is linked with political texts when it
comes to their translation was made clear. Moreover, the relationship between
translation and politics was highlighted. Besides this, what is meant by political
discourse was clarified. The same chapter also discussed the different problems
translators usually encounter when translating political speeches and the translation
strategies which proved to be effective in the political domain. Furthermore, chapter five
shed light on the functionalist approach which Schaffner believed translators have to

adopt when dealing with political discourse.

Other than that, what makes this dissertation different from previous studies is
that it gives much importance to the meanings of the political speech rather than its
function or its form. That is, it focused on easily and effectively communicating the
messages of these texts without necessarily clinging to their exact form and style of
language. Therefore, naturalness and comprehensibility have been of paramount

importance when it came to transferring the content of a political speech to the TL, for
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when the two are achieved throughout the target texts, their readers who are usually
unfamiliar with the culture of the ST producer easily grasp the intended messages of the

STs.

So, although the communicative approach tends not to be adopted when it comes
to the translation of political texts, and although translation scholars argued that
political speeches should not be altered when translated, this thesis confirms its validity

in the political domain, particularly when translating a political speech.

¢ Major Findings Summarized

As it was already stated in the discussion chapter, the comparative study and
analysis of excerpts taken from the STs and TTs not only demonstrated that the
communicative approach is the most valid approach to be adopted by translators when
it comes to translating political discourse, but also indicated that the use of the cognitive
approach proved to be inefficient, both semantically and syntactically, when rendering

their messages into the TL.

To summarize the major findings of the study, it was demonstrated that adopting
the cognitive approach when translating political speeches resulted in a certain degree
of syntactic distortion and meaning loss as contrasted to the communicative approach
which use not only resulted in achieving syntactic naturalness, but most importantly,

comprehensibility in the TT.

Moreover, the findings emphasized the fact that language economy is allowed
even when dealing with political discourse in case the ST intended meanings are not

altered in the TL.
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Essentially, it was argued in this dissertation that trying to conform to the
stylistic features of a political speech through the use of a sophisticated language style as
well as complex syntactic structures does block the communicative function of the TT.
However, opting for lexical clarity leads to better understanding of these texts’ messages
for it results in clearly communicating the intended meanings of the ST and most

importantly smoothing the communication process through the TT.

So, taking into consideration the study’s findings and the thesis results which
were highlighted through the previous chapter, [ assert the validity of the
communicative approach in the field of political translation and confirm its effectiveness
in conveying the messages of a political speech to the target audience while achieving

naturalness and comprehensibility.

e Contribution

Given the prominent role translation plays in the political domain, and given the
complexities which translators encounter when attempting to render the messages of
political speeches, let alone the sophisticated and formal style in which they are written,
this thesis essentially aimed at simplifying the translation task for translators by
demonstrating the most valid approach to be adopted, the strategies to be followed
when facing syntactic as well as lexical complexities and the methods to be employed for
the sake of facilitating the translation process of a political speech which is quite
intricate. Therefore, this thesis inspires translators and translation students to

efficiently deal with political speeches when rendering their content into the TL.

Another reason behind shedding light on this particular field of study is to

produce a dissertation which contributes to enriching the literature on the translation of
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political speeches, especially taking into consideration the gaps existing in the available

one.

¢ Concluding the Dissertation

Now, it stands to reason that adhering to the very form of a political speech and
transferring its syntactic structures to the TL when rendering its content into it is among
the most erroneous choices a translator can make. This method is invalid when it comes
to translating political speeches. This “fidelity” to the form of the original results in a
kind of syntactic distortion in the TT and, thus, results in a lack of comprehensibility of
the original’s messages which are also of paramount significance for a wider audience

other than the source one.

Other than that, attempting to reproduce the sophisticated language style of a
political speech through the TT not only results in a lack of clarity and therefore in
meaning loss, but, obviously, it DOES BLOCK the communicative function of the TT for
its readers are confronted with linguistic barriers. This makes it challenging for them to

get the messages which the ST producer intends to convey.

Therefore, based on the findings of the comparative study, I strongly recommend
opting for the communicative approach when dealing with a political speech. Obviously,
the translator has to opt for strategies which allow him to “efficiently” render the
messages of these dense texts. In this regard, following a word-for-word method is not
really favoured in the case of political discourse. Needless to say that effectively
communicating the messages of a political speech is much more important than

conforming to its syntactic structures and stylistic features. For this reason, the
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translator is not compelled to stick to the exact form of the ST paragraphs in order for

him/her to produce an accurate and correct translation.

In this respect, K. Liu believed that “overly literal translations, far from being faithful,

actually distort meaning by obscuring sense” (Goodreads, n.d., para. 27).
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